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PREFACE. 



The increasing taste for Saxon literature rendering 
it desirable that those works which contain the 
purest specimens of the language of our forefathers 
should be made accessible to every student, I have 
been induced to complete that which was so ably 
commenced by J. S. Cardale, Esq.; but, at the 
same time, I cannot avoid expressing my unfeigned 
regretj that this portion of the work did not fall 
into those hands, which proved their competency 
to the task, by the publication of a correct and 
elegant edition of the prose part of King Alfred's 
version of Boethius. 

The only complete printed edition of the Anglo- 
Saxon version of the Metres of Boethius is that of 
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iv PREFACE. 

Rawlinson, which was printed in Oxford in the 
year MDCXCVIII; and the only manuscript of 
this work, at present known to be in existence, is 
the transcript which Junius made from a Cottonian 
one, which was afterwards destroyed in the un- 
fortunate fire when so many Cottonian MSS. fell 
a prey to the devouring element. The transcript is 
preserved among the Junian MSS. in the Bodleian 
Library, Oxford; and the edition of Rawlinson 
merely professes to be a correct copy of it ; and 
it certainly is extremely correct in this respect; 
for having carefully collated Rawlinson with the 
manuscript of Junius^ I found so few and such 
trifling typographical errors, as to render it un- 
necessary to notice them. In the present edition 
I found it requisite to alter the reading of a few 
words ; and as the manuscript of Junius was prior 
to Rawlinson's edition, the reference in the alter- 
ation of the reading, when it occurs, is made to it, 
and the alterations will all be found acknowledged 
in the notes. 

The ancient Anglo-Saxon manuscript of 
Boethius in the Bodleian Library, merely contains 
the prose. 

Although both Junius and Rawlinson are de- 
serving of the highest praise for the correctness 
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PREFACE. V 

of their readings, they are not entitled to the same 
for the accuracy of their metrical punctuation. 
In their days the principles of Saxon versification 
were scarcely known; and while one party saw, 
what they fancied was an elaborate system in imi- 
tation of the Greek and Latin metres, another 
party who could not discover this, concluded that 
there was no system at all. For the subsequent 
discoveries we are chiefly indebted to Rask. When, 
however, we consider the difficulties which men 
like Junius, Rawlinson, and Hickes, had to contend 
with, the errors which they committed ought to 
be forgotten in grateful admiration of what they 
actually accomplished. 

Alliteration is now ascertained, beyond all 
doubt, to be the chief characteristic of Saxon 
verse; and this is also accompanied with a 
rythm which clearly distinguishes it from prose; 
but in many parts of these Metres, as they 
stand in Junius and Rawlinson, there is neither 
alUteration nor rythm ; to say nothing of the ob- 
scurity which arises from this faulty collocation. 
It has, therefore, been my endeavour in this edition 
to restore the text to what I conceive to have been 
its original purity, by preserving the alliteration 
and rythm ; and by this change in the punctuation. 
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the sense of passages which before was in many 
places doubtful, is become clear and obvious. This 
alteration, as it is merely a change in the punc- 
tuation without any variation in the original or- 
thography, will not, I trust, be considered an 
unpardonable liberty. There is, as I have observed, 
no manuscript of the Metres of Boethius extant, 
besides a transcript of Junius ; and as Junius has 
been convicted of faulty punctuation in a transcript 
which he made of Caedmon,* and aa many pas- 
sages in these Metres are totally devoid of all claim 
to verse as they stand in his copy, while the change 
which has been made in the present edition for 
the most part restores their poetical form, it is not 
too much to suppose that this work has also suf- 
fered from the inaccuracy of Junius. Rawlinson 
faithfully following him, of course preserved all his 
errors. The continuous lines in which the ancient 
MSS. are written, the verses being merely divided 
by a point, rendered inaccuracies like those here 
complained of highly probable. 

The change in punctuation occurring very 
frequently, it would be tedious to remark upon 



♦ Vide p. xiv. of Preface to Thorpe's edition of CsBdmon ; a work 
which cannot be too highly estimated by the Saxon student. 
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to J. S. Oardale, Esq. and B. Thorpe, Esq. F. A. S. 
to whose friendship and assistance I am deeply 
indebted. 

With these prefatory remarks the Metres of 
Boethius are presented to the public; and it is 
the Editor^s earnest wish, that each succeeding 
publication of the remains of our early authors 
will stimulate the desire to rescue from the cor- 
roding hand of time these interesting relics of 
former ages. 
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PREFACE. vii 

every case; the reader is, therefore, referred to 
Rawlinson's edition, if he question the correctness 
of the present text. As it has been my desire to 
present a pure and correct edition of the Saxon 
text, I hope those who diflfer with me in opinion 
will consider the difficulty as well as importance 
of the undertaking. 

There are no accents in the Junian manu- 
script, and I have not introduced any into this 
volume, as I have great doubts of their being 
admissible, unless they occur in ancient MSS. 
Whenever this is the case, I acknowledge their 
great importance. 

With regard to my translation, I fear excep- \ 

tions will be taken to some parts of it. I have 
endeavoured to give a Uteral version, and at the 
same time to preserve in the translation a portion 
of the rythm which is found in the Saxon; and 
where failures exist, they arise rather from the 
difficulty of the passage, than from a want of 
diUgence in making the translation correct. 

For remarks on the general character of the 
Anglo-Saxon version of Boethius, I would refer 
the reader to the prose edition before mentioned, 
to which this volume is intended as a supple- 
ment. I beg to offer my sincere acknowledgments 



^ 
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INTRODUCTION. 



Duf iEljrpeb uj^. 
ealb-j-pell peahte. 
Eyninj }?ej-t-pexiia. 
cpaepc melbobe. 
leo^-pyphta lipt. 
J:5im paep lupt micel. 
]?aet he }?ioppum leobum. 
leo^ ppellobe. 
monnum mypjen. 
miplice cpibap. 
}?y la?p selinje. 
utabpipe. 
pelplicne pecj. 
]?onne he ppelcep lyt:. 
jym^ pop hip jilpe. 
Ic pceal jiet pppecan. 
pon on pitte. 
polc-cu^ne paeb. 
h2ele]7um pecjean. 
hhpte pe }?e pille. 



Thus Alfred to us 

An ancient story related; 

The King of the West-Saxons 

Displayed his art, 
5 His poetic skill. 

To him was great desire. 

That he to these nations 

Should teach, poetry. 

The delight of men, 
10 Various sayings ; 

Lest weariness 

Should reject 

TTie 5elf-same speech, ' 

But he thereby little 
15 Cares for his own glory, 

I will nevertheless speak. 

Begin a song, 

A discourse known to nations. 

To men will speak, 
20 Attend who will. 



\ 
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METRE I. 



I2it paej- ^eapa lu. 
]?2ette Irotan eajt:an. 
oj: 8ci^]?ia. 
ycQlbSLf laebbon. 
j^peate^ge^j^ 
}?eob-lonb monij. 
j-etton j-u^peapbej^. 
p5e-}?eoba tpa. 
Irotene pice, 
jeap-maelum peox. 
haejrban him jecynbe. 
cyninjai* tpejen. 
Raebjob anb Alepic. 
pice jejjunj^on. 
Da paej- ojzep muntjiop. 
monij^ atyhteb. 
Erota jylpej* pull, 
ju^e jelypteb. 
polc-jepinnep. 
pana hpeappobe. 



It was long ago. 

That the eastern Goths 

From Scythia, 

Led their armies, 
5 Oppressed with troops. 

Many nations. 

They established southward. 

Two victorious nations; 

The kingdoms of the Goths 
10 Yearly increased; 

They had of their own race 

Two kings, 

Rhadgast and Alaric, 

WTio obtained the supreme power. 
15 Then was over the Alps 

Many a Goth allured. 

Full of arrogance. 

Desirous of the conflict. 

Of the battle-fray. 
20 T7ie banner waved 
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BOETHIUS. 



jrciji on j-ceapce. 

j-ceotenb }?ohton. 

Italia. 

ealle* jejonjan. 

linb-pijenbe. 

hijelaejran. 



Bright on the shaft; 
Appeared shooting 
Italy 

All through, 
25 The warriors with shields, 
Heedl^s of danger ; 



j'pua epne ppom muntjiop. Even from the Alps, 
o^ ]?one maepan peapo^. To that illustrious shore. 



)?aep Sicilia. 
j-ae-jrtpeamum 
in ejlonb micel. 
e}?el maepi-a^. 
Da paej- Romana. 
pice ^^jepunhenT^ 
abpocen bupja cyjt;. 
beabu-pincum paejr. 
Rom jepymeb. 
Raebjot anb Alepic. 
popon on ]?aet paej-cen 
pleah Eaj^pe.** 
mib }?am aej^elinjum. 
ut on Ifpecap. 



Where Sicily 
30 In the sea streams, 

A mighty island nation 

Is celebrated. 

Then was the empire 

Of the Romans conquered, 
35 The city's splendour spoiled. 

By the soldiers was 

Rome laid open; 

Rhadgast and Alaric 

Went into the citadel ; 
40 Caesar fled 

With the princes 



Out to the Greeks. [not 

Ne meahte ]?a peo pea lap. Then the miserable remnant could 
pije poppcanban. Withstand in battle, 

IfOtan mib ju^e. 45 The Goths in the conflict; 

310 monna jepcpion. The former wealth of men 



* MS. ealla. 
^ XTacejie in these metres simply denotes the highest regal power. 
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j-ealbon unpiUum. 
e)?el peapbai". 
halije ajjaj-. 
paej- jehpaej^epej- paa. 
Deah paej- majo-pinca. 
mob mib Eipecum. 
jip hi leob-ppuman. 
laertan bopjt:cn. 
Stob J^paje on ]?am. 
Jjeob paej^ jepunnen. 
pintpa maenijo. 
o^ ]?aet pypb jejrcpap. 
}?aet ]?e peobpice. 
I^ejnajr anb eoplaj-. 
hepan j-ceolban. 
paej- j-e l^epetema, 
Epi|re jecnoben. 
cyninj plpa onpenj. 
pulluht }?eapum. 
Faejnobon ealle. 
Rompapa beapn. 
anb him pec^neto. 
ppij^ei" pilnebon. 
he him paejrte jehet. 
Jjaet hy ealb-pihta. 
aelcej- mojren. 
pyp)?e jepunijen. 
on jjaepe pelejan bypij. 
Jjenben Erob puolbe. 



Unwillingly gave up 

The guardians of their country : 

Sacred oaths were broken: 
50 Everywhere was woe. 

Yet was the mind 

Of the citizens with the Greeks 

If they leaders 

Dared to follow. 
65 The course of time in which 

TTie people were subdued. 

Was many a winter; 

Until that fate ordained. 

That Theodoric, 
60 Thanes and earls 

Should obey. 

The chieftain was 

Dedicated to Christ; 

The king himself received 
65 TTie rite of baptism. 

The children of the Romans 

All rejoiced, 

.And with him straight 

Desired peace. 
70 He to them firmly promised. 

That they of each 

Of their ancient rights. 

Should remain possessed. 

In that wealthy city, 
75 While God would. 
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Jjaet he Erobena jepeate 
ajan moyte. 
Tie ]?aet eall aleaj. 
paejr j?aem aej^elinje. 
Appianei". 
jebpola leoppe. 
J^onne Dpihtnej- ae. 
J^et lohannej-. 
jobne Papan. 
heapbe beheapon. 
naei" f haeplic baeb. 
eac ]?am paej- unpim. 
o^pej- manej*. 
f j-e Erota ppemebe. 
jobpa jehpilcum. 
Da paej- picpa j-mn. 
on Rome bypij. 
ahepen J^epetoja. 
hlapopbe leop. 
]?enben Eynejt:ole. 
Epeacaj- piolbon. 
Daet fxy pihtpij- pine, 
paej^*" mib Rompapum. 
pnc-jeopa j-ella. 
p^J>an lonje he. 
paej^ pop peopulbe pip. 



BOETHIUS. 

That he the power of the Goth 

Should have. 

He all that retracted; 

To the prince 
80 The Arian heresy 

Was more pleasing. 

Than the law of the Lord. 

He commanded John, 

The good pope, 
85 To be beheaded : 

That was not a laudable deed ; 

Besides, there was countless 

Wickedness of other kinds. 

Which the Goth perpetrated, 
90 Against every one of the good. 

Then was a certain noble. 

In Rome's city. 

Appointed consul. 

Dear to his lord, 
95 While the Greeks 

Possessed the metropolis. 

He was a righteous man. 

He was among the Romans 

A bestower of gifts. 
100 Long since he 

Was wise in worldly matters. 



« MS. naej". This must have been an error of the scribe, as Boethius 
had the reputation of great liberality. See Gibbon's Decline and Fall, 
chap. 39. 
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BOETHIUS. 



peoji^-myn]?a jeopn. 

beopn boca jleap. 

Boitiuj-. 

ye haele hatte. 

j^e )?one hhj^n jej^ah/ 

yxy him on jemynbe. 

maela jehpilce. 

yjzel anb ebpit. 

]?aet: him el]?eobje. 

kyninjai* cy^bon. 

paej^ on rfpeacaj* holb. 

jemunbe ]?apa apa. 

anb ealb-pihta. 

)?e hij- elbpan. 

mib him ahton lonje. 

lujran anb hjja. 

Anjan J?a hjt:um ymbe. 

]?encean ]?eapphce. 

hu be }?ibep meahte. 

Epecaj- onceppan. 

)?aet ye Eaj-epe. 

ept anpalb opep hi. 

ajan mopte. 

penbe aepenb-jeppit. 



Desirous of glory, 

A man skilled in books, 

Boethjus, 
105 1^1^ man was called : 

He the report heard. 

He kept in mind. 

Continually, 

The evil and contumely, 
110 That to them. 

Foreign kings had spoken. 

He was to the Greeks faithful. 

He remembered the honours. 

And ancient rights, 
115 Which his ancestors 

With them long possessed. 

The love and favour. 

He then began cautiously. 

Carefully to meditate, 
120 How he then might 

Bring over the Greeks; 

That the Caesar, 

Again power over them 

Might obtain. 
125 He sent letters 



^ jej^ah is not rendered according to the usual translation ; but the 
context required the sense here given : perhaps Alfred used the word 
figuratively. 
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BOETHIUS. 



eate-hlapopbum. 

bejelice. 

anb hi pop Dpihtne baeb 

ealbum tpeopum. 

]?aet hi aejrt to him. 

comen on ]?a ceajt:pe. 

lete Gpeca pitan. 

paeban Rompapum. 

pihtej- pyp^e. 

lete ]?one leobj^cipe 

Da ]?a lape onjeat. 

Deobpic Amuhnj. 

anb ]7one j^ejn opeppenj. 

heht paejt:hce. 

polc^ej-ij^ap. 

healbon )?one hepe-pinc 

paej- him hpeoh fepa. 

eje ppom ]?am eople. 

he hine inne. 

heht on capcepne. 

cluptep belucan. 

Da pacp mob-pepa. 

miclum jebpepeb. 

Boetiup. 

bpeac lonje aep. 

plencea unbep polcnum 



To the ancient lords. 

Secretly : 

And them by the Lord prayed. 

By their former troth, 
130 That they again to him. 

Would come into the city; 

He would let the Greek nobles 

Decree to the Romans, 

According to law. [people, 

135 He would give permission to the 

Then (Uscovered the design 

Theodorjc the Amuling, 

An(f seized the thane ; 

He commanded his nobles, 
140 Firmly to hold 

The consul. 

His mind was troubled 

With fear of the earl; 

He conmanded them 
145 To loG!K,^him-;) 

In a prison cell. 

Then 

Greatly^ 

Boethius 
150 Long before enjoyed. 

Splendour under tfie clouds. 



MS. hejiejiine. 
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he ]>y yyjiy meahte. 

]7olian )?a J^paje. 

]?a hio j-pa )?eapl becom. 

P^j* ]7a opmob eopl. 

ape ne penbe. 

ne oq )>am pa;jt:ene. 

loppe^munbe. 
ac he neopol ajt:peaht. 
nij>ep op bune. 
peol on )?a plope. 
pela popba pppaec. 
popjjoht ]?eaple. 
ne penbe J>onan aeppe. 
cuman op )>£m clammum. 
cleopobe to Dpihtne. 
jeompan ptemne. 
jybbbbe ))up :• 



He the worse could 

Endure the course of events. 

When it so heavy came. 
155 Then was the earl dejected, 

He thought not of honour> 

Nor in that iSastness^ 

Cared for consolation r 

But he stretched himself 
160 Down prostrate below ; 

He fell on the floor. 

And uttered many words. 

Greatly despairing: 

Nor thought from thence- ever 
165 To come from those fetters ; 

He cried to the Lord, 

With mournful voice. 

And thus sung. 



METRE 11/ 



Upaet ic lio^a pela. 
luptlice jeo. 
pane on paelum. 



Behold I many lays. 
With delight formerly. 
Sung in my prosperity; 



' Beet. Lib. i. Metrum i. 

Carmina qui quondam studio florente peregi, &c. 

The metres of Boethius, strictly speaking, begin here. 
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nu j-ceal popjenbe. 
pope jepaejeb. 
ppeccea jiomop. 
pnjan j-ap-cpibaj*. 
ClOe Jjioj* pccecunj hapaS. 
ajaeleb ]?ep jeocjra. 
f ic J>a jeb ne maej. 
jepejean ppa pae^pe. 
)?eah ic pela 310 )?a. 
pette po^-cpiba. 
}?onne ic on paelum paep. 
Opt ic nu mipcyppe. 
cu^e pppaece. 
anb ]?eah uncu^pe. 
aep hpilum ponb. 
me j^ap populb paella, 
pel hpaep* blinbne. 
on jjip bimme hoL 
bypine poplaebbon. 
anb me ]?a bepypton. 
paebep anb ppoppe. 
pop heopa untpeopum. 
]?e ic him aeppe betpt. 
tpupian pceolbe. 
hi me topenbon. 
heopa bacu bitepe. 



Now shall I sorrowing, 
6 Weighed down with weeping, 
A sad wretch. 
Sing mournful songs I 
Me this sighing has 
Hindered, — ^this sobbing, 
10 That songs I cannot 
So fair compose; 
Though I formerly many 
True maxims arranged. 



When I was in^osperity, 
16 Oft I now/ wander 



From 



' speech. 




And yet more unknown 

Formerly found. 

This world's goodg^ 
20 Me, well ni^ 1)linded, 

Into this glooniyTioie, 

Foolish conducted; 

And me then deprived^.. 

Of counsel and cgasolati 
25 Through their perfidy. 

When I would ever best 

Rely upon them. 

They on me turned 

Their bitter backs. 



.^- 



V^ 




^ 



A'-^ 



• MS. hpacf. 
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anb heopa blij-j^ ppom. 30 And their bliss from me took. 



Fophpam polbe je. 
peopulb ppynb mine, 
j-ecjan o^j^e pnjan. 
J>aet ic jei-aellic mon. 
paepe on peopulbe. 
ne j-ync ]?a popb yo^. 
nu ]?a jej^aelj^a ne majon. 
pmle jepunijan.** 



Wherefore would ye. 
My worldly friends. 
Declare or sing. 
That I a happy man 
35 Was in the world ? 

These are not true words, 
Since^grosperity may not 
alwajrs j^main. 



METRE III. 



iEala on hu jpimmum. 
anb hu jpunbleai-um. 
j-ea^e j-pinceS. 
)?aet jTJeopcenbe mob. 
)?onne hit ]?a jtrponjan. 
jTopmaj- beata^. 
peopulb-bij^un^a. 
J>onne hit pinnenbe. 
hij- ajen leoht. 
an poplaete^. 



Alas ! in how grim. 

And how bottomless 

A gulf labours 

The darkling ^linid, 
5 When it the strong 

Stores lash. 

Of worldly cares : 

When it thus contending. 

Its proper light 
10 Once forsakes. 









^ These sentiments are similar to those expressed by Solon in his 
discourse with Croesus, as described by Herodotus. 

* Boet. Lib. i. Metrum ii. 
Heu, quam praecipiti mersa profundO) &c. 
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anb mib uua popjit. 
]?one ecan jepean. 
Jjpinj^ on )?a J>iojrCpo. 
]?ijje populbe. 
j-opjum jej-penceb. 
j-pa If ]?ijyum nu. 
mobe jelumpen. 
nu hit mape ne pat. 
jcoja Efobe jobej-. 
buton jnopnunje, 
fpembpe poputee> 
him ly p^ibrpe ]^eapp. 



And in woe forgets 

The everlasting joy. 

And rushes into the darkness 

Of this world, 
16 Afflicted with cares ! 

Thus has it now befallen 

This wiy.'tainiP 

Now it no more knows 

Of good for God, 
20 But lamentations. 

For the external world: 

To it is need of comfort. 



4j\ 



.-C 



METRE IV.' \ 



v^^^ 



iEala \>u fcippenb. 
ycippa tunjla. 
heponef anb eojip^n. 
J?u on heah-j^tle. 
ecum picjrajrt. 
anb })u ealne hpae^e. 
hepon ymbhpeappejt:. 



O, thou Creator 
Of the bright stars. 
Of heaven and earth ; 
Thou on thy throne 
5 Eternal reignest : 
And thou swiftly all 
TTie heaven tumest round; 



anb ]?uph J?me halije miht. And by thy holy power, 
tun^lu jenebej^. The stars compellest, 

^ Boet. Lib. i. Met. v. O stelliferi conditor orbis, &c. 
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\f2et hi )?e to hepaS. 
p?ylce j-eo j-unne. 
j-peaptpa nihta. 
Jjiojrpo abpaej-ceS, 
]?uph ]?ine mehc. 
blacum leohte. 
beophte jt:eoppan. 
mona jemetja^. 
)?uph ]7inpa meahta j^eb. 
hpilum eac )7a j*unnan. 
j-inef bepeapa^. 
beophtan leohtep. 
])onne hit jebypijan maej 
J?aet ppa jeneahpne, 
nebe peopJ?a^. 
ppelce J>one maepan. 
mopjenjtreoppan. 
))e pe o^pe naman. 
aepenjtreoppa. 
nemnan hepa^. 
J>u jenebept )?one, 
J>aet he J^aepe punnan. 
piS bepitije. 



10 That they thee obey ! 

Thus the sun 

Of the swart nights 

The darkness dispels. 

Through thy power. 
15 With paUid light 

7^ bright stars 

The moon tempers. 

Through the effect of thy power: 

Sometimes also the sun, 
20 Of her» bright light 

Bereaves, 
. When it may happen 

That so near 

He necessarily is, 
25 Also the fair 

Morning star. 

That we by another name. 

Evening star 

Hear called; 
30 Thou compellest him. 

That he the sun's 

Path keeps. 



^ 111 many of the Asiatic, and in all the ancient Dorthern languaget 
of Europe, the. gender of the sun is feminine, and that of the moon is 
masculine ; and this peculiarity is to be met with in Shakspeare. See 
First Part of Henry the Fourth, Act i. Scene 2. See also Diversions of 
Purley, Taylor's Edition, vol. i. p. 58- 
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^eajia ^ehpelce. 

^^ Jo'^S^m jxeal. 

bejiopan pepan. 

Upaet J>u jzaebep pepccjt:. 

j^umup-lan^e bajap 

jT^i^e hate. 

J?aem pincep-bajum. 

punbpum jxeopta. 

tiba jetiohhajt:. 

Du }?aBm tpeopum j-elejr. 

jnij^an anb pejt:an. 

]?a aep j^ j-peapta jropm. 

nop})an anb eajt:an. 

benumen haepbe. 

leapa jehpelcep. 

Jjuph J?one la^pan pinb. 

6ala hpaet on eop})an. 

ealla jejrceapta. 

hypa^ }?inpe haej^. 



Every year; 
He shall go, 
35 Shall advance before. 

Behold, thou O Father, makest 

Summer long days. 

Very hot: 

To winter days 
40 Wondrously short 

Times appointest! 

Thou to the trees givest 

T^ south and west wind; 

Which before the black storms 
45 North and east 

Had deprived 

Of every leaf. 

Through the more hostile wind. 

Behold on earth, 
50 All creatures 

Obey thy command; 



bo% on heoponum ppa pome. And do in heaven the same, 

mobe anb mae^ne. 

butan men anum. 

pe pi^ ]7inum piUan. 

pypce^ optopt, 

pella ^u eca. 

anb j>u almihti^a. 

ealpa jepceapta. 

pceppenb anb peccenb. 

apa )>inum eapmum. 



With mind and might; 

But man alone, 
56 Who against thy will 

Oftenest worketh. 

O thou eternal. 

And thou almighty. 

Of all created beings, 
60 Maker and ruler. 

Spare thy wretched. 
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eoji]?an tubjie. 

monna cynne. 

J)ujih J)injia mehta j-peb. 

J3pi J?u ece Efob. 

aepjie polbe. 

]?aec po pyjib on jepill. 

penban j-ceolbe. 

yplum monnum. 

eallejr jrpa jrpi^e. 

hio pul opt bejie^, 

unjrcylbejum. 

Sitta'S ypele men. 

jionb eoji^-jiicu. 

on heah-jretlum. 

halije ]>jMCCdLS. 

unbeji heojia jrotum. 

pjium uncu^. 

hpi po pyjib jrpa po. 

penban j-ceolbe. 

Spa pnt jehybbe. 

hep on pojiulbe. 

jeonb bujija pela. 

beophte cjiaejrtajr. 

Unjiihtpijre. 

eallum tibum. 

habba^ on hojrpe. 

J?a J?e him pnbon. 

jiihtejr pipjian. 

jiicejr pyp^pan. 



^{^^^^^r-tM, 



Earth-bom progeny. 

Mankind, 

Through the effect of thy power ! 
65 Why, eternal God, 

Ever wouldest thou. 

That fortune at pleasure. 

Should incline 

To evil men, 
70 Altogether so much ? 

She full oft injures ( 

The guiltless. 

Wicked men sit 

In eartUy'TcingdoDM, 
75 On thrones ; 

The saints they tread 

Under their feet. 

To men it is unknown. 

Why fortune so crookedly 
80 Should move. 

Thus are concealed. 

Here in the world. 

In many cities. 

Bright virtues. 
85 Unrighteous men. 

At all times. 

Hold in derision. 

Those that to them are 

Superior in justice, 
90 More worthy of command, 
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The false craftiness i» 
Long while 
Concealed by frauds. 
Now here in the world, 
95 On men inflict no injury. 



BiS f leap lot. 

bepjiijen mib ppencum 

Nu on pojiulbe hep. 

monnum ne bepia^. 

mane a]?aj-. Wicked oaths. 

Efip ]?u nu palbenb ne pile. Iflbou^ow, O Ruler, wilt not 

pipbe jt:eopan. fortune control, 

ac on j^lppiUe. But with self-will 

p jan laetejt:. lOO Permittest tter to rush ; 

}>onne ic pat J?aet te pile. Then I know that worldly 






populb-men tpeojan. 
jeonb polban-jxeat. 
buton pea ane. 
Gala mm Dpyhten. 
J?u J?e ealle opepphjr. 
populbe jej^ceaj::ta. 
plic nu on moncyn. 
milbum eajum. 
nu hi on mone^um hep. 
populbe yjjum. 
pynna^ anb jT^mcaS. 
eapme eop^-papan. 
apa him nu j^a. 



Men will doubt. 
Through the earth. 
Except a few alone. 

i05 O my Lord, 

Thou that over-seest 
All worldly creatures. 
Look now on mankind. 
With placid eyes ; 

110 Now they here in many 
Worldly waves^ 



.,^^ 



w- 



Strive andTaBour, 

Miserable inhabitants of earth. 

Spare them now therefore ! 
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METRE V." 


Du meahc be }?aepe j-unnan. Thou mayest by the sun. 


jrpeotole jejjencean. 


Clearly perceive. 


anb be aejhpelcum. 


And by every 


o^jium jlreojipan. 


Other star. 


}?apa J?e aeptep bupjum. 


5 Of those which through cities 


beojihtojt: j-cine^. 


Brightest sliine; 


Gip him pan j:ojie. 


If before them a dark 


polcen hanjaS. 


Cloud hang. 


ne maejen hi j^a leohtne. 


They cannot so light 


leoman anj-enban. 


10 A ray send forth. 


aep jre )?icca mijr. 


Until the thick miflt 


})inpa people. 


Becomes thinner^ 


Spa opt jTnylte pae. 


So oft the smooth sea q t 

y' 


jruj?epne pmb. 


Green, transparent as glass, '^ 


^jiaeje jlap-hlu'Sjie. 


15 The southern wind 


jpimme jebpepe^. 


Fierce disturbs: 


|jonne hie jemenja^. 


When they are mingled. 


micla yfta. 


Great storms 


onhjiepa^ hpoa-mepe." 


^ir up^e sea ; ^ ' 


hjiioh biS Jjonrie. 


Then rough becomes 


" Boet. Lib. i. Met 


:. vii. Nnbibus atris, &c> 


" Literally* whale pond. 



f 
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j-eo J)e aep jlabu. 

on-pene paej-. 

8pa opt aepppinje. 

utapealle^. 

op clipe hajium. 

col anb hlutoji. 

anb jepeclice. 

pihte plope^. 

ipne^ pi^ hip eapbep. 

o^ him on innan pel^ 

muntep maejen-ptan. 



BOETHIUS. 

That which before 
Was pleasaut to the sight. 
So often a fountain 
Springs out 
26 Of a hoar cliff. 
Cool and clear. 
And diffusedly 
Flows straight along. 
Runs to its own place ; 



30 Until into it falls 

A huge stone from the mountain, 
anb him on mibban jelijeS. And in the middle of it lies, 
atpenblob op J?aem toppe. RoUed from the high rock. 



he on tu p^J?an. 
topceaben pypS. 
pcip bi^ jebpepeb. 
bupna jeblonben. 
bpoc bi^ onpenbeb. 
op hip piht pyne. 
pyjjum toplopen. 
ppa nu J?a Jjioptpo. 
]?inpe heoptan piUa^. 
minpe leohtan. 
lape pi^ptonban. 
anb fm mob-jej^onc. 
miclum jebpepan. 
Ac jip J?u nu pilnapt. 
J?aet J)U pel maeje. 
J?aet po^e leoht. 



It into two thence 

35 Is divided. 

The clear stream polluted. 
Becomes troubled; 
The brook is turned aside. 
From its right course, 

40 Flowing in rills. 
So now the darkness 
Of thine heart wishes 
My enlightened doctrine 
To withstandj^^,,.. 

45 And thyx mind's thou^hts^ 
Greatly to trouble. 
But if thou now desirest, 
"Which thou well mayest. 
The true light. 



,.t^* 
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50 



j-peotole oncnapan. 

leohte jeleapan. 

J)u pojilaetan jxealt. 

ible opep-j"aelJ?a. 

unnytne jepean. 

J>u pcealc eac ypelne eje. 55 

an-poplaetan. 

popute-eappo}?a. 

ne mojt: J?u pepan pop J?aem, 

eallep to opmob. 

ne Jju )7e aeppe ne lact. 6o 

plenca jepaecan. 

Jje laep Jju people pop hira. 

mib opep-mettum. 

ept jepcenbeb. 

anb to upahapen. 

pop oppopjum. 

populb-jepaeljjum. 

Ne ept to paclice. 

jeoptpeope. 

senijep jobep. 

Jjonne ]>e pop populbe. 

pij?eppeapba maept.** 

Jjinja Jjpea^e. 

anb ]?u )7e pelpum. 

rpi]?ort onpitte. 

popjjaem pmle bi^. 



3- 



65 



70 



75 



Clearly to understand, 

TTie pure faith; 

Thou shalt renounce 

Vain superfluities. 

Unprofitable glory; 

Thou shalt also evil fear 

Dismiss, 

Worldly troubles; 

Nor must thou be through them 

Altogether dejected. 

Nor do thou ever let 

Prosperity excite thee. 

Lest thou through it shouldst be 

With arrogance 

Again corrupted. 

And too much lifted up 

With prosperous. 

Worldly goods. 

Nor again too weakly 

Despair 

Of any good : 

When in the world 

Adverse things 

Thee most afflict ; 

And thou thyself 

Chiefly weighest down. 

For always is 



.-.V 



• MS. mac 



fS. 
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j^ mob-j^pa. 

miclum jebunben mib. 

jebjicpnej-pe. 

jij: hine bjieccean mot 

Jjijrja ypla hpaejjeji. 

innan jrpencan. 



n\-}i 



BOETHIUS. 

The mind * 
Gready bound with 
Trouble : 
80 If either of these evils 
Can torment it. 






.^ J 



V' 



Or afflict within, 
pojijjaem J?a tpejen tpejan. Because the two vexations 
teo^ to fX)mne. Draw together 

pi^ J?aet mob popan. 86 Before the mind 

mijxey bpoleman. A chaos of darkness ; 

}>aet hit peo ece ne mot. That on it the eternal sun csfnnot 
hinan jeonb jrcinan, [mijrum Hence shine ' 

punne pop Jjaem ppeaptum For the swart mists, 
aepjjaem hi jeppi^pabpeopjjen. Until they are subdued. 



METRE VL 



Da pe pipbom ept. 
popb-hopb onleac. 
panj po^-cpibap. 
anb ]?up pelpa cpae^. 
Donne po punne. 
ppeotolopt pcine^. 
habpopt op hepone. 
hpae^e bio^ aJ?iptpob. 



Then Wisdom again 
His treasury of words unlocked, 
Sung various maxims. 
And thus expressed himself. 
5 When the sun 
Clearest shines, 
Serenest in the heaven; 
Quickly are obscured 



^ Boet. Lib. ii. Met. iii. Cum polo Phoebus roseis quadrigis, &c. 



Digitized by VjOOQlC 



BOETHIUS. 



23 



callc opip eopjjan. Over the earth 

o^jie jreojipan. lo All other stars : 

popjjaem hiopa biphtru ne bi^. Because their brightness is not 



auht [biphtnejye.] •* 
to jepttane. 
pi^ J?aepe punnan leoht. 
Donne jrmolte blaepS. 
jfujjan anb pejt:an pmb. 
unbep polcnum. 
Jjonne peaxe^ hpa'Se. 
pelbep bloptman. 
jpaejen J?aet hi moton. 
Ac ye pteapca jt:opm. 
Jjonne he jrponj cym^. 
noji]7an anb eaptan. 
he jenime^ hpa^e. 
J?aepe pojran plite. 
Anb eac J)a puman yst, 
nop]?epne yjt:. 
nebe jebaebeb. 



[Brightness] at all. 
Compared with 
The sun's light. 

15 When mild blows 

The south and western wind. 
Under the clouds; 
Then quickly grow 
The flowers of the field, 

20 Joyful that they may. 

But the stark storm, ^ 

When it strong comes. 
From north and east. 
It quickly takes away 

25 Tfie beauty of the rose. 
And also the northern storm 
Constrained by necessity. 
That it is strongly agitated. 



\x><^''^ 



v.^*^ 



Jjaet hio jrpanje jeonb jrypeb.Lashes the spacious sea 
on jt:a)7U beateS. 30 Against the shore. 

Gala f on eopJ?an. Alas ! that on earth, 

auht paejrtlicej'. Aught of permanent 

peopcep on populbe. Work in the world, 

ne puna^ aeppe. Does not ever remain ! 



*> Both the alliteration and sense shew that a word has been omitted in the 
MS. and I have supplied the deficiency by inserting bijihcnej-je. 
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METRE VII/ 



Da onjon ye pijrbom. 

hijr jepunan pyljan. 

jlio-pojibum 30I. 

jyb act' jrpelle. 

j-onj j-o^-cpiba. 

j-umne jja jeta. 

EpaeB he ne hejibe. 

}>aet on heanne* munt. 

monna aeni^. 

meahte aj^ttan. 

healle hpop-paejre. 

Ne }jeapp eac haele)?a nan< 

penan jjaej^ peopcep 

Jjset he pij-bom mseje. 

piB opejimetta. 

aeppe jemenjan. 

liepbejr }>u sepjie. 

})aet te aenij mon. 

on j-onb beojijaj". 

j^ttan meahte. 



Then began Wisdom 

His wont to follow; 

He sung in metre, 

A lay in his discourse; 
6 And uttered certain 

Maxims again. 

He said he never heard. 

That on a high mountain. 

Any one of men 
10 Could place 

A roof-fast hall. 

Nor need moreover any man. 

To think of this work. 

That he may wisdom 
15 With sensuality 

Ever mingle. 

Heardest thou ever. 

That any man 

On sand hills 
20 Could set 



' Boet. lib. ii. Met. iv. Quisquis volet perennem, &c. 
■ MS. xjt. ' MS. heane. 
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A firm haU? 

Nor can moreover any man 

Establish wisdom. 
Where worldly covetousness 
26 Overspreads the hill. 
The bare sand desires 
To swallow up the rain. \ 

So does now of the wealthy \ 



The .bottomless avarice 
30 Of glory and possessions. 
Drink to the dregs 
Perishable wealth: 



paejre healle. 

Ne maej eac pipa nan. 

pij^om timbjian. 

J?aeji ]?aep populb-jitj-unj^ 

beojij opejibjiaebeS. 

bajiu yonb pilla^. 

jien jrojijT^eljan. 

Spa be^ jiicjia nu, 

Xjiunbleajr jitjrunj. 

jilpejr anb aehta. 

5ebjunce^ to bjiyjjum. 

bjieojrenbne pelan. 

anb J?eah J^aejr J^eappan ne bi«. And yet of this desire 

J^uppt aceleb. Is not the thirst allayed. 

Ne maej haele>a jehpaem. 35 Nor may to any man, 

A house on a mountain 
Long remain; 
For on it quickly 
The swift wind sweeps. 
40 Nor is sand the better. 
Against much rain. 
To any one of men. 
Protector of his house; 
But it will fall, 
45 The sand sink after rain. 
So are the minds 
Of every one of men. 
Greatly agitated. 
From their place moved. 



'T 



hujr on munte. 
^^"S^ jelaBjran. 
j:op]?aem him lunjpe on. 
jyift pinb jrpape^. 
Ne bi^ pnb ]?on ma. 
fvS micelne pen. 
manna aenjum. 
hujrejr hipbe, 
ac hit hpeopan pile. 
P5an pnb aejrtep pene. 
Spa bio^ anpa jehpaep. 
monna mob-pepan. 
miclum apejebe. 
op hiopa ptebe ptypebe. 



vV 



Kt^j 
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)?onne he ftponj bjiece^. 

pinb unbep polcnum. 

popute-eappo)?a. 

o^^e hi"" ept ye pej?a. 

pen onhpepe^. 

jrumej- ymbhojan. 

unjemet jemen. 

Ac ye ]>e J>a ecan. 

ajan pille. 

j-ojjan jej^ljja. 

he jrceal j-pi^e phon. 

]>iyye populbe phte. 

pypce him p^J?an. 

hip mobep hup. 

Jjaep he maeje pinban. 

ea^mecta ptan. 

unjemetpaeptne."" 

;5punb-peal jeapone. 

ye to-jhban ne )?eapp. 

J?eah hit pecje pmb. 

populb-eappo)?a. 

oS^e ymbhojena. 

opmete pen. 

popjjaem on J?acpe bene. 

Dpihren pelpa. 

J?apa eabmetta. 



50 When them the strong wind 

Of worldly troubles. 

Under the clouds afflicts: ^ 

Or them again the violent 

Rain excites 
65 Of some anxiety. 

Immoderate care. 

But he who will possess 

The eternal. 

True felicities, 
60 He must quickly fly 

This world's splendour; 

And then let him make 

His mind's house> 

Where he may find 
65 The rock of humility. 

The immense 

Foundation prepared: 

It need not slip. 

Though it the wind agitate, 
70 Of worldly troubles. 

Or of anxieties. 

The immoderate rain. 

For in the valley 

Of humility, 
76 The (Cordi Inlyiself 






■X 



" MS. hit. 
MS. unij mecpaejftne. 
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eapbpaejt: punija^. 
J?aep j-e pij-bom k. 
puna^ on jemynbum. 
popjjon ojijropj lip. 
ealni^ laeba^. 
populb-men pij^. 
buton penbmje. 
J)onne he eall jropph^. 
eop^licu joob. 
anb eac ]?apa ypela. 
oppoph puna^. 
hopa^ to J?am ecum. 
J?e ]?aep aep:ep cuma^. 
I3ine J?onne ae^hponan. 
aelmihtij Ifoob. 
pnjallice. 
pmle jehealbe^. 
anpunijenbne. 
hijr ajenum. 
mobep jepel)?um. 
})uph metbbejr jipe. 
)?eah hine ye pinb. 
populb-eappo]?a. 
ppi^e jT^ence. 
anb hine pnjale. 
jemen jaele. 
J)onne him jpimme on. 
populb-paelj^a pinb. 



Permanently dwells. 

There Wisdom ever 

Remains in minds. 

Therefore a secure life 
80 Always lead 

Wise men in the world. 

Without change. 

When they despise 

All earthly goods; 
85 And also of evils 

Remain careless; 

They hope for the eternal things 

Which thereafter shall come. 

Him, then, everywhere, 
90 Almighty God 

Perpetually, 

Ever keeps. 

Dwelling alone. 

In the proper ha ppiness 
95 Of hi s mind . 

By the Creator's gift: 

Though him the wind 

Of worldly troubles 

Greatly disturbs, 
100 And him perpetual 

Cares impede; 

When on him fiercely. 

The dark wind blows .^ 



^ 
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pjia^e blape^. 
})eah )?e hine ealnej. 
j-e ymbhoja )?yjja. 
populb-jraeljja. 
ppa^e bpecce. 



Of worldly goods ; 
105 And though him always. 
The anxious care 
Of these worldly goods 
Severely afflicts. 



METRE Jf 



r/x 



Sona j-pa jre pij^om. 

\>af popb haepbe. 

j7?etole apeahte. 

he }?a j-i^jjan onjan. 

pnjan j-oS-cpibaj'. 

anb J?U|- j-elpa cpae^. 

lipaet po popme elb. 

polb-buenbum. 

jeonb eopJ?an-pceat. 

aejhpam bohte. 

}ja }ja anpa jehpaem. 

on eop^-paejlnnum. 

jenoh jjuhte. 

nijr hit nu )7a j7?elc. 

naepon J?a jeonb peopulbe. 



h^ 



As soon as Wisdom 

These words had 

Plainly uttered. 

He then afterwards began 
5 To sing maxims. 

And thus expressed himself. 

How was the first age 

To the inhabitants f^r' 

Throughout the earth, 
10 To each one happy ! 

"When to every one 

In the earth's fruits 

Abundance appeared: 

It is not so now. 
15 Then through the world were not 



VV 



' Boet. Lib. ii. Met. v. Felix nixniuxn prior setas, &c. 
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pehje hamaj-. 
ne mij-lice. 
metraj- ne bpincaj". 
ne hi ]?apa hpaejla. 
hupu ne jembon. 
J?e nu bpiht-juman. 
biopojic laetaS. 
pop)?aem hiopa naenij. 
naej" J?a jieta. 
ne hi ne jeppon. 
j-unb-buenbe. 
ne ymbutan hi. 
apep ne hepbon. 
hpaet hi pipenlujTa. 
ppecene paepon. 
buton j^a hi meahton. 
jemethcojt:. 
J?a jecynb bejan. 
)?e him Epijr jejxeop. 
anb hi aene on baeje. 
aeton j^mle. 
on aepen-tib. 
eopjjan paeitmaj-. 
pubej^ anb pypta. 
nallej" pin bpuncon. 
jfcip oj: jreape. 
naejr J?a j'cealca nan. 
\>e mete o^Se bpinc. 



Rich houses. 
Nor various 

Meats and drink. 
Nor did they at all care about 
20 The oniaments. 

Which now the chiefs 

Most deariy esteem; 

For of them none 

As yet existed. 
25 Nor did sailors 

Ever see them. 

Nor about them 

Anywhere hear. 

Moreover they of luxuries 
30 Were desirous. 

Only as they might 

Most moderately 

The nature obey. 

Which for them Christ created. 
36 And they once in the day 

Always ate. 

At even-tide. 

Earth's fruits. 

Of the tree and of herbs. 
40 No wine they drank 

Pure from the cup; 

There was no servant 

Who meats or drink 
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50 



55 



maenjan cu^e. 

paetep pi^ hunije. 

ne heopa paeba J?on ma 

jnoloce popian. 

ne hi papo-cpaej::tum. 

jobpeb jipebon. 

ne hi jimpeceb/ 

jretton j^apohce. . 

ac hi pmle him. 

eallum tibum. 

ute j-lepon. 

unbep beam-jxeabe. 

bpuncon bupnan paetep 

calbe pellan. 

naenij cepa ne jxah. 

opep eap-jeblonb. 

ellenbne peapob. 

ne hupu ymbe pcip-hepjap 

pae-tilcap ne hepbon. 

ne pup]?um pipa nan. 

ymb jepeoht pppecan. 

naep J?eop eop^e bepmiten 65 

apep ]?a jeta. 

beopnep blobe. 



60 



Knew how to mingle, 

— ^Water with honey. 

Nor any more their garments 

To sew with silk: 

Nor with skilful arts 

Did they prepare the purple. 

Nor did they palaces 

Artfully construct. 

But they ever. 

At all times. 

Slept out. 

Under the tree-shade. 

They drank water of the brook. 

Of the cold fountain. 

No merchant saw 

Over the sea, 

A foreign shore; 

Nor about fleets at all 

Ploughing the seas heard they: 

Nor moreover did any man 

About fights hear speak. 

This earth was not polluted 

Anywhere yet 

With the blood of man. 



" Lye having translated peceb domus, and pinb-peceb marina domns, sc. 
area, I have rendered jirnjieceb palaces. The sense of the passage precludes 
the rendering of Lye, as a noun is evidently required. 
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J?e hi ne" bill-jiube. 

ne puji)?um punbne pep 

peopulb-buenbe. 

jeyapan unbep j-unnan. 

naenij p^J?an paep 

peop^ on peopulbe. 

jip mon hij^ piUan onjeat 

y peine mib elbum. 

he paep aejhpaem la^. 

Gala Jjaet* hit pupbe. 

o'S^e polbe Efob. 

Jjaec on eopJ?an nu. 

ujrp tiba. 

jeonb Jjap piban peopulb. 

paepen aejhpaep^ ppelce. 

unbep j-unnan. 

Ac hit ly paempe nu. 



Then they no bloody steel. 

Nor even a wounded man, 
70 (The inhabitants of earth) 

Beheld under the sun. 

No one afterwards would have been 

Honoured in the world. 

If they had discovered 
75 His evil will of old : [all. 

He would have been loathsome to 

O that it might be! 

Or that God would. 

That on earth now, 
80 In our times. 

Through the wide world. 

They were everywhere such. 

Under the sun ! 

But it is worse now. 



Jjaet J>eojr jitjrunc hapa^. 85 That this covetousness has 



jumena jehpelcep. 

mob ameppeb. 

J?aet he mapan ne pec^S. 

ac hit on pitte. 

peallenbe bypn^. 

epne pio jitpunj. 

}je naenne jpunb hapa^. 



Of every man. 
The mind corrupted: 
That he is reckless of other things : 
But it ia Bis njn3 
90 Raging bums. 

Even the covetousness 
Which has no bottom; 



p\ O'cJ 



■ MS. hine. 
MS. J?aeji. * MS. aejhpaejf. 
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jrpeapte jrpaepeS. 

jrumejr on lice. 

epne ]?ain munte. 

]>e nu monna beapn. 

Gtne haca^. 

jre on ijlonbe, 

Sicilia. 

jrpeple bypne^. 

J?act mon helle pyp. 

hatred pibe 

popj^aem hit jnmle biS. 

pn-byjinenbe. 

anb ymbutan hit. 

oSpa jropa. 

blate popbaejinS. 

bitepan leje. 

Gala hpaet jre popma. 

peoh-jitjrepe. 

paepe on populbe. 

ye j^ajr ponj-jtrebap. 

jpop aepep jolbe. 

anb aeptep jim-cynnum 



It black lies smouldering. 

Somewhat like 
95 Even to that mountain. 

Which now the children of men 

Call Etna; 

Which in the island 

0/ Sicily 
100 With sulphur bums. 

That men hell fire 

Widely call. 

Because it ever is. 

Perpetually burning; 
10^ And about it 

Other places 

Everywhere bums up. 

With a bitter flame. 

Alas ! that the first 
110 Miser 

Should have been in the world. 

Who the fields 

Delved after gold. 



And after precious stones; 
hpaet he jzpecnu jej-tpeon.us He indeed dangerous wealth 
punbe maenejum. Found for many, 

beppijen on peopulbe. Concealed in the world, 

paetepe o««e eopjjan. in water or in earth ! 
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METRE IX/ 



Impact pe ealle piton. 

hpelce aejilejre. 

je neah je peop. 

Nepon pophte. 

Rompapa cyninj. 

)7a hij" pice pacj". 

hehj^ unbep heoponum. 

to hpype monejum, 

Paclhpeopej" jepeb. 

paejr pul pibe cu^. 

unpiht-haemeb. 

apleajt:a pela. 

man anb mop)?op. 

mijrbaeba popn. 

unpihtpijrejr, 

inj)\b']>oncay. 

l2e hec him to jamene. 

jeapa popbaepnan. 

Romana bupij. 

pio hip picep paep. 



r 



We all indeed know 

What miquities. 

Both near and far, 

Nero wrought, 
6 — King of the Romans, 

When his kingdom was 

Highest under heaven. 

For ruin to many. 

The madness of the tyrant 
10 Was full widely known, — 

Adultery, — 

Many impieties, — 

Wickedness and murder, — 

A multitude of misdeeds, — 
16 Of an iniquitous man 

The machinations! 

He ordered for his sport. 

Formerly to bum. 

The city of the Romans, 
20 Which was of his whole empire 



<: Boet. Lib. ii. Met. vi. Novimus quantas dederit ruinas, &c. 
E 
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eallej" e|?el-jt:ol. 
I3e pop unj-nyttpum. 
polbe panbian. 
jip f pyp meahte. 
hxah j7?a leohte. 
anb j7?a lonje eac. 
peabpa j^ttan. 
p7£ he Romane. 
jiecjan jehepbe. 
J>act on j-ume tibe. 
Tpoia bupj. 
opeptojen haepbe. 
leja leohtopt. 
lenjept bupne. 
hama unbep heponum. 
Naep J^aet heplic baeb. 



The metropolis. 

He through fooUshness, 

Would find out. 

Whether that fire might 
25 Shine as bright. 

And as long also. 

And redder subside. 

Since he the Romans 

Heard say, 
30 That on a certain time. 

The lightest flame. 

The longest burning 

Of dwellings under heaven. 

Had overwhelmed /\ 

35 The city of Troy. 

That was not a glorious deed. 



J)aer hine ppelcep jamenep. That he of such like sport 

jilpan lypte. 

J>a he ne eapnabe. 

ellep puhte. 

buton J>aet he polbe. 

opep pep-J>i6be. 

hip anep hupu. 

anpalb cyj?an. 

eac hit jepaelbe. 

act pumum cieppe. 

J»aet pe ilea het. 

ealle acpellan. 

)?a picoptan. 



Should wish to boast. 
When he earned not 

40 Anything else ; 

Except that he would 
Over mankind. 
His own power. 
Somewhat display. 

45 It also happened. 
At a certain time. 



X^ 



•^^^ 



That the same [Nero] ordered ^ 
To slay all Sj ^^^ ^ 

The richest senators 



Digitized by VjOOQlC 



\^ 



BOETHIUS. 



35 



Romana pitan. 

anb J)a aBj?elejt:an. 

eopl jebypbum. 

J)e he on J^aem polce. 

jepjujen haepbe. 

anb on uppan. 

ajene bpoJ;op. 

anb hi J" mobop mib. 

meca ecjum. 

billum op-beatan, 

J2e hip bpybe opploj. 

pelp mib ppeopbe. 

anb he pymle paep. 

micle ]>e bh^pa. 

on bpeopt-copan. 

J?onne be ppylcep mop^pep, 

maept jeppemebe. 

nallep popjobe. 

hpaej)ep piSj^an k. 

mihtij Dpihten. 

ametan polbe. 

ppece be jepyphtum. 

poh-ppemmenbum. 

ac he on pep^e paejn. 

pacnep anb peapupa. 

paelhpiop punobe. 

Piolb emne ppa J?eah. 

eallep J?ippep maepan. 

mibban-jeapbep. 



50 Of the Romans, 

And the noblest 

Earls by birth. 

Whom he among that people 

Had discovered: 
66 And upon 

His own brother. 

And his mother. 

With the edges of swords. 

With bills to strike. 
60 He slew his bride 

Himself with a sword ; 

And he was always 

Much the blither 

In his breast, 
65 When he of such murder 

Most perpetrated. 

He nothing cared. 

Whether afterwards, ever, 

7Ti« mighty Lord 
70 Would mete out 

Punishment by their deeds. 

To the doers of wickedness. 

But he in his mind rejoicing 

In stratagems and frauds, 
76 A tyrant remained. 

Yet he even so governed 

All this extensive 

Middle earth. 
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jrpa j-pa lypt anb laju. 
lanb ymbclyppa^. 
^ap-jnecj embe-5ypt. 
^^umena pice. 
yec^e jntlu. 
j-uS-eajt: anb pejt:. 
o^ J)a nop^mejt:an. 
naejyan on eopJ?an. 
call J?aet Nepone. 
nebe o^^e lujrtum. 
heaJ?o-pinca jehpilc. 
hejian j-ceolbe. 



As far as air and water 
80 The land encircle. 
And ocean encompasses 
The kingdoms of men — 
The seats of warriors ; 
South-east and west, 
85 To the most northern 
Promontory of the earth ; 
All that to Nero, 
By force or willingly, — 
(Every one of the nobles,) 
90 Was obedient. 
be haepbe him to jamene He had for sport to him, 
J70nne he on jylp ajraj. When he increased in arrogance, 
hu he eop^-cyninjaj'. How he the kings of the earth 

ypmbe anb cpelmbe. Should oppress and slay. ^ ■ -^j 

Penjt: j^u f j-e anpalb. 95 Thinkest thou that the power 



ea^e ne meahte. 
Iiobej" aelmihtijep 
)?one jelp-j-caj^an. 
pice bepaeban. 
anb bepeapian. 
hijr anpalbej*. 
)7uph ]>2L ecan meaht. 
o^^e him hij- ypelej-. 
ellep jejtriopan. 
Gala pp he polbe. 
J^aet he pel meahte. 
]>xt unpiht him. 



Of Almighty God 

Could not easily 

Blast that arrogance, 

The empire deliver, 
100 And bereave him 

Of his power. 

By the eternal might; 

Or else him of his evil 

Correct ? 
106 O, that he would, 

As he well might. 

That injustice to him. 
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Dpbioban. 

) j-e hlapopb. 

;ioc j-lepte. 

)n )?a j"pypan. 

tejena. 

apa hdele]7a. 

hi J- tibum. 

\>ay laenan popote. 

ceolbon. 

unj-cylbjum. 

Dlobe. 

;opb jrelebe. 

^elome. 

aej- j-pi^e j"peotol. 

; j-aebon opt. 
j^aet ye anpalb ne be^. 
apiht 5obej-. 
jip ye pel nele. 
\>e hip jepealb hapaS. 



Easily forbid! 

Alas ! that this lord 
no A heavy yoke should cast. 

And burdensome on the necks 

Of his servants. 

Of all the men. 

Who in his times ^o, ^-. 

115 Throughout this transitory world i 

Should live. 

He with the guiltless 

Blood of nobles 

His sword soiled 
120 Very often. 

Then was very clear. 

What we oft have said. 

That power does not 

Aught of good, 
125 If he does not will well 

Who has the exercise of it. 



METRE X.* 



Eip nu haelej^a hpone. 
hlipan lypte. 
unnyrne jelp. 



If now any one of men 
Lusts for fame; 
Unprofitable glory 



<i Boet. Lib. ii. Met. vii. Quicumque solam mente prsecipiti petit, &c. 
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a^an pille. 

Jjonne ic hine polbe. 
popbum bibban. 
}?aet he hine sejhponon. 
utan ymbe J>ohte. 
jrpeotole ymb ppe. 
j-u^-eajt: anb pejt: 
hu pibjil jrint. 
polcnum ymbutan. 
heoponej- hpealpe. 
hije-j-notpum. 
maej eaSe J?incan. 
}7aet }?eoj- eopSe pe. 
eall pop }?aet oj^ep. 
unjemet* lytel. 
j^eah hio unpipum. 
pibjel )?ince. 
on jrebe jrponjlic. 
jtreopleapum men. 
}7ealv-macy-^ne pipan. 
on jepit-locan^ 
J?aepe ptj^unje. 
jelpej- pcamian. 
J?onne hine }?aej" hhjan. 
heapbojt: lyjre^. 
anb he }?eah ne maej. 
J>one tobpeban. 



Will possess; 
5 Then him I would 

With words beseech. 

That he ever3rwhere 

Round about him would consider. 

Would openly look round, 
10- South-east and west. 

How wide are 

Above the clouds. 

The regions of hgaxen. 

To the vrise mind_^ 
15 It may easily appear 

That this earth is 

All in comparison with that other. 

Immeasurably little. 

Though it to the unwise 
20 Extensive seems, 

— In its place stable. 

To unlearned men/ 



Y" 



Yet may the wise 

In his mind, 
25 Be ashamed of 

The greediness of glory. 

When he this fame 

Strongest desires. 

And yet he may not 
30 Spread it. 



;v 



AocM^ 



• MS» unipnet. 
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opep J?ay neapopan. 

naenije J^inja. 

eopj^an-j-ceataj'. 

ly )?aet: unner jelp. 

Gala opepmoban. 

hpi eop alyjre. 

mib eoppum j7?ipan. 

j^lppa pillum. 

J?aet fpaepe jioc. 

jrymle unbeplutan. 

bpy je ymb }?aet unnet. 

ealnij ppincen. 

J?aet: je }?one hlipn. 

habban tilia'S. 

opep );io&a ma. 

J?onne eop )?eapp pie. 

}?eah eop nu jepaele. 

J?aer eop pu^ o^Se nop^. 

)7a ytmeptan. 

eop^-buenbe. 

on moni^ J^iobipc. 

miclum hepien. 

Deah hpa aej?ele pie. 

eopl jebypbum. 

pelum jepeopj^a^. 

anb on plencum J?io. 

bujujjum biope. 

bea'S Jjaep ne pcpipeS. 

J?onne him pum poplaet. 



In any wise. 

Over these narrow 

Regions of the earth. 

Vain is that glory! 
36 O, ye proud. 

Why do ye desire. 

With your necks. 

That heavy yoke 

Of your own wills, 
40 Ever to support? 

Why do ye always labour 

About that useless thing. 

That ye <^^ q) c>^ 3 '^'^^ ^''''^ 

Strive to have, 
45 Over more nations 

Than is needful for you? 

Though to you it now happen. 

That you from south to north. 

The furthest 
50 Inhabitants 

In many nations 

Greatly obey. 

Though any should be noble. 

An earl by birth, 
55 Should abound in wealth. 

And in splendour flourish. 

Dear to the great; 

Death cares not for him. 

When him the august Ruler 
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^ 



pobopa pateenb. 

ac he ]?one pelejan. 

paeblum jelice. 

epn maepne ^ebe^. 

aelcej- J^mjej^. 

Dpaep pnr nu J^aejr pij^n. 

pdanbej- ban. 

j^aejr jolb-pnij^ej-. 

)?e paej- jeo maepojf 

popjoy ic cpae^ J?aej- pijran. 

pdanbej- ban. 

popjoy aenjum ne maej. 

eop^-buenbpa. 

pe cjiaept lopan. 

]}e him Epipt onlaenS. 

Ne maej mon aeppe J?y eS. 

aenne ppaeccan. 

hip cpaeptep beniman, 

)?e mon onceppan maej. 

punnan onppipan. 

anb ]?ipne ppiptan pobop. 

op hip pihc-pyne. 

pinca aenij. 

J2pa pat nu )?aep pipan. 

Pelanbep ban. 

on hpelcum in hiaepa. 

hpupan jjeccen. 

Dpaep ip nu pe pica. 

Romana pita. 



\V- 



\^- 



60 Of the skies gives leave. 

But he the rich 

Like unto the poor. 

Makes equally great 

In every thing. 
66 Where are now the bones 

Of the wise Weland, 

The goldsmith. 

Who was formerly most famous? 

On this account I said, 
70 The bones of the wise Wdand : 

Because to any one 

Of earth's inhabitants may not 

The skill perish. 

Which to him Christ lends. 
76 Nor may any ever the sooner 

Any wretch. 

Of his skill deprive. 

Than any one can turn 

The sun backwards, 
80 And this swift sky. 

From its right course, 

— ^Any one of men ! 

Who knows now the bones \ 

Of the wise Weland ; \ 

85 Under what heap of earth 

They are concealed? 

Where is now the powerful 

Senator of the Romans, 



J 



~}-'' 



\>' 



X 



:< 



^^ 
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anb jne apoba. 
}?e pe ymb jT)peca^, 
hiopa hepetoja* 
jre jehaten paej^. 
mib ))£m buphpapum. 
Bputuj- nemneb. 
Dpaep ly eac je pip. 
anb j-e peop^-jeopna, 
anb j-e paejtr-paeba, 
polcej" hypbe. 
p paej" u^pita. 
aelcey J^mjey. 
cene anb cpaeptij. 
))2ein paef* Caton nama. 
JM paepon jepypn. 
pop^-jepitene. 
nar naenij mon. 
hpaep hi nu pnbon. 
Jipaet ij- hiopa hep^* 
buton jx blip an. 
J-e If eac to lytel. 
j-pelcpa lapiopa. 
fopj^aem J)a majo-pincap 
majian pyp^e paepon. 
on populbe. 
Ac bit ij- pypfe nu. 
J>aet jeonb }?aj" eop}?an. 
acjbpaep pnbon. 
hiopa jehcan. 



And the asserter of liberty 
90 That we tell of; 

Their consul 

He was called. 

By the citizens. 

Named Brutus? 
95 Where is also the wise. 

And the studiousof^ory. 

And the inflexible 

Guardian of the people: 

Who was a philosopher 
100 lu every respect. 

Brave and virtuous. 

To whom Cato was the name! 

They have long ago 

Departed. 
106 No man knows 

Where they Aow are. 

What is their fame. 

But the report alone 

Of such like teachers; 
110 Which is also too little. 

Because the men 

Of more were worthy. 

In the world? 

But it is worse now, 
116 That through this earth. 

Everywhere are 

The like to them; 
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hpon ymb j-pjiacce. 
jrume openlice. 
ealle jrojijitene. 
J)aet hi ye hlip. 
hip-cu^e ne maej. 
pope-maepe pepaj-. 
pop^ jebpenjan. 
Deah je nu penen. 
anb pilnijen. 
\>d£t je lanje tib. 
libban moten. 
hpaet lop aeppe ]>y bet. 
bio o^^e ]?ince/ 
popj^aem ]?e nane poplet. 
}?eah hit lanj ]?ince. 
bea^ aeptep bojop-pime. 



Very little mention of them: 

Some clearly 
120 Are all forgotten. 

So that them 

Familiar fame cannot 

(Illustrious men) 

Bring to light. 
125 Though ye now expect. 

And desire. 

That ye a long time 

May live : 

What to you ever the better 
130 Is it or appears; 

Since after a number of days 

Death lets none escape^ 

Though it seem long. 



j^onnehehaefrSDpihtnej-leape.When he has the Lord's leave? 



Impact )7onne haebbe. 

haele)?a aenij. 

juma aec ]?aem jilpe. 

jip hme je^pipan mot. 

ye eca bea^. 

aeptep }?ippum populbe. 



135 What then can have 
Any one of men 
From that glory. 
If him may seize 
Eternal death, 

140 After this life ? 



f J?ince in this, as in many other places, is used impersonally. 
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METRE XI. 



An j-ceppenb ly. 
butan aelcum tpeon. 
ye ly eac pealfeenb. 
populb-jej-ceapta. 
heoponej" anb eop})an. 
anb heah j-ae. 
anb ealpa )»apa. 
J?e }?aep in punia^. 
unjej-epenlicpa. 
anb eac j-pa j-ame. 
J)apa J?e pe eajum. 
on locia^. 
ealpa jej-ceapta. 
ye ly aelmihtij. 
}7aem olecca^. 
ealle jej*ceapte. 
]>e \d^y ambehtejr. 
apuht cunnon. 
je eac j7?a pme. 
J?a J^aej- auht nyton. 



There is one Creator, 

Without any doubt. 

Who is also the ruler 

Of worldly creatures, 
6 Of heaven and earth. 

And the high sea: 

And of aQ those creatures 

Which therein dwell 

Invisible ; 
10 And also the same. 

Of those that with our eyes 

We behold; 

— Even aQ creatures. 

He is almighty; 
13 Him obey 

All creatures. 

That of this service 

Aught know. 

And in like manner those 
20 Which thereof nothing know. 



s Boet. Lib. ii. Met. viii. Quod mundus stabili fide, &c. 
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J>aet hi ]>xy J^eobnej-. 
J>eopaj- pnbon. 
j-e uj- jeptte. 
pbo anb }?eapaj". 
eallum jej-ceaprum. 
unapenbenbne. 
pnjallice. 
jfibbe jecynbe. 
J?a J>a he polbe. 
J^aet f he polbe. 
jrpa lan^e j7>a he polbe. 
}7aBr hit pej^n j-ccolbe. 



BOETHIUS. 

That they of this Lord 

Are servants. 

He to us has set 

Duties and customs, 
25 To all creatures 

Unchangeable, 

For ever ; 

— ^A natural relationship; 

When he Yfould, 
2M) That which he would. 

As long as he would. 

That it should be. 



jrpa hit eac ta populbe jxeal. As it also for ever shall 

punian^ poji^. Henceforth remain. 

jropjiaem aejzpe ne majon. 35 For never may 

}?a unjt:illan. 

populb-jej^ceapta. 

peopjwin jejtnlbe. 

op J?aem pyne onpenb 

J^e him pobcpa pea]ib. 

enbebypbep. 

eallum jej-ette. 

haepS j^ alpealba. 

ealle jepceapta. 

jebaet mib hip bpiblc. 

hapa'S butu jebon. 

ealle ^emanobe. 



The restless 

Worldly creatures. 

Become still; 

Or from that course turn, 
40 Which to them the Guardian of the 

Orderly, [skies 

To all has appointed. 

The Omnipotent has 

All creatures 
45 Restrained with his bridle: 

He has done both; 

AQ admonished,. 



b MS. puniaV. Lye conrected th« reading, and has f uniao. 
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anb eac jetojen. 
Jyaet hi ne motcn. 
opep metobejr ejx. 
aeppe jejriUan. 
ne ejx eallunja. 
j"pi)7op jmpian. 
}?onne hi pjopa-peapb. 
hi J" 3epealb-le)?ep. 
pille onlaeten. 
he hapaS )?am* bpible. 
butu bepanjen, 
heopon anb eop]7an. 
anb eall holma-bejon^.^ 
8pa haej::^ jebea)?aepob. 
hepon-picep peapb. 
mib hijr anpealbe. 
ealle jepceapta. 
J^aet hiopa aejhpilc. 
pi^ o)?ep pinS. 
anb ))eah pinnenbe, 
ppe}?ia^ paepte. 
aejhpilc o}?ep. 
utan ymbclyppe^. 
}7y laep hi toppipen. 



And moreover restrained; 

That they may not 
50 Beyond their Maker's pleasure 

Ever be still : 

Nor again altogether 

Move more. 

Than the triumphant Guardian 
55 The reins of his power 

Will relax. 

He has with the bridle 

Encompassed both 

Heaven and earth, 
60 And aQ the seas. 

So the Guardian of heaven. 

Has restrained 

By his power. 

All creatures; 
65 That each one of them 

With other strives; 

And though striving. 

Each the other 

Firmly supports, 
70 And outwardly embraces. 

Lest they should err. 



i MS. >e. 

^ I have never before met with this expression, and Lye does not notice it t 
but as holm is rendered by Lye aqua, mare, &c. and 30113 iter, semita, &c. it 
may with propriety be rendered as here translated. 
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popjyaem hi j-ymle j-culon. 

)?one ilcan pyne. 

ep: jecyppan. 

]>e act ppym^e. 

paebep jetiobe. 

anb jrpa ebnipe. 

ept jepiopj^an. 

jrpa hit nu pajaS. 

ppean ealb jepeopc. 

J?aet te pinnenbe. 

pijjeppeapb jepceap:. 

paejTe j-ibbe. 

pop^ anhealba^. 

ppa nu pyp anb paetep. 

polbe anb laju-ptpeam. 

maniju oj^pu jepceapt. 

epn ppi^e him. 

jionb J;ap piban* populbe. 

pinna^ betpeox him. 

anb jrpa j^eah majon. 

hiopa j^ejnunja. 

anb jepepj-cipe. 

paejt:e jehealban. 

Nip hit no f an. 

j^aet ppa ea^e maej. 

pij^eppeapb jepceapt. 

pepan aetjaebepe. 



For they always shall 

The same course 

Again pursue, 
75 Which at the beginning. 

The father ordained. 

And so renewed. 

Again to be; 

So it now varies, — 
80 The old work of the Lord ; 

That striving. 

Contrary creatures. 

Firm agreement 

Should ever keep. 
85 As now fire and water. 

Earth and seas. 

And many other creatures 

Equally great with them. 

Through this wide world, 
90 Strive between themselves. 

And yet thus may 

Their service. 

And fellowship. 

Firmly keep. 
95 It is not this alone. 

That so easily may 

Contrary creatures 

Be together. 



1 MS. pibajr. 
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j-ymbel jepepan. Always companions: 

ac hit ir rellicjie. i^ But it is more wonderful, 

J^aet hiopa aenij ne maej. That of them none may 
butan o)7j\um bion. Without the others exist; 

ac j-ceal puhta jehpilc. But each thing shall 

pij7eppeapt)ej' hpaec-hpuju. Of its contrary somewhat 
habban unbep heoponum.ios Have under the heavens, 
Jjaet hir hije. Which its energy 

buppe jemetjian. Dares to moderate, 

aep hit to micel people. Before it comes to much. 



DaejrS pe aelmihtija. 
eallum jepceaptum, 
J^aet jeppixle ^epet. 
J?e nu punian pceal. 
pypta jpopan. 
leap jpenian. 
J>aet on haeppept ept. 
hpept" ant) pealupa^. 
pintep bpinje^. 
pebep unjemet calb. 
ppipte pmbap. 
8umop aeptep cyme^. 
peapm jepi^epu. 
rSpaet J?a ponnan niht. 
mona onlihte^. 
o^)?aet monnum baej. 
punne bpinje^. 



The Almighty has 
110 To all creatures 

That interchange appointed. 

Which shall now remain ; 

Plants to grow. 

The leaf to become green, 
115 That again in harvest 

Falls and withers. 

Winter brings 

Weather immoderately cold. 

And swift winds. 
120 Summer afterwards comes. 

And warm weather. 

Lo ! the dark night 

The moon enlightens. 

Until day to men 
126 The sun brings. 



ro Literally, ceases, sc. to grow. 
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jionb J^aj* pban jej-ceapt, 
J^aejrS j-e ilea Eiob. 
eopjjan anb paetepe. 
meapce jeptte. 
mepe-jt:peam ne beap. 
opep eopJ?an pceat. 
eapt) jebpaeban. 
pj-ca cynne. 
butan ppean leape. 
ne hio seppe ne mot. 
eopj^an Jjyppc-polb. 
up opep pteppan. 
ne ]>2L ebban ]fon ma. 
polbep meapce opep. 
papan moton. 
J?a jepetneppa. 
pjopa peaibenb. 
lipep leoht ppuma. 
laet )7enben he pile. 



Over this wide creation. 

The same God has 

To earth and water 

Bounds appointed. 
130 The sea stream dares not 

Over the region of the earth. 

Extend their province 

To the tribes of fish. 

Without its Lord's leave: 
135 Nor may it ever 

TTie earth's threshold 

Over-step ; 

Neither beyond the ebb 

May the boundaries of the land 
140 Ever advance. 

These things so ordered 

The Lord of victories. 

The origin of life's light. 

Permits while he will. 



jeonbj^apmaepanjepceapt. 145 Over this great creation 

meapce healben. 

Ac J?onne pe eca. 

anb pe aelmihtija. 

fa jepealb-lej^epu. 

pile onlaetan. 

epne J?apa bpibla. 

fe he jebaette. 

mib hip ajen peopc. 

eall act ppym^e. 



Their limits to keep. 
But when the Eternal, 
And the Almighty, 
The reins 
150 Will let go. 

Even of the bridles. 
With which he curbed 
His own work. 
All at the beginning; 
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]>xt If pijjeppeapbnej*. 
puhte gehpelcpe. 
J?e pe mib )?aem bpible. 
becnan tilia%. 
jip jne }>ioben laet. 
\>a toj-lupan. 
j-ona hi poplaeta^. 
lupan anb pbbe. 
faep ^epepjxipep. 
fpeonb-paebenne. 
tila^ anpa gehpilc. 
agnep pillan. 
popute-gepceapta. 
pinna% betpeox him. 
o^J^aet J?iop eopBe. 
call poppeppJ>e^. 
anb eac ppa pame. 
o^pa jepceapta. 
peopJ?a^ him pelpe. 
p^J?an to nauhte. 
Ac pe ilea Eirob. 
pe f eall metja^. 
pe jepeh^ pela. 
polca to pomne. 
anb mib ppeonbpcipe. 
paepte jejabpa^. 
jepamna^ pinpcipap. 
pibbe jemenge^. 



166 That is, the contrariety 

Of each thing. 

Which we by that bridle 

Endeavour to denote; 

If the Ruler permit 
160 Them to be relaxed. 

Soon would they forsake 

Love and peace. 

The friendship 

Of this union : 
166 And every one would strive 

After its own will. 

Worldly creatures 

Would contend with each other. 

Until this earth 
170 All perished : 

And in like manner. 

Other creatures 

Would bring themselves 

Afterwards to naught 
176 But the same God 

Who all that guides. 

He joins many 

People together. 

And with friendship 
ISO Fast unites them. 

He cements marriages. 

And forms relationship 



-p^-e^V-e 
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By virtuous love. 
So the Artificer also, 
186 Societies J?'-^^^' 



claenlice lupe. 

jrpa ye cjiaejitja eac. 

Sepeprcipar. 

j:aejt:e gejramna^. Firmly unites, 

]>xt hi hiojia ppeonbj-cipe. That they their friendship. 



pop^ on j-ymbel. 
untpeopeatee. 
tpeopa jeheatea^. 
pbbe jampabe. 
Gala ji^opa Eirob. 
paep jfiy moncyn. 
miclum gepaelij. 
jip hiopa mob-j^pa. 
meahte peopJ?an. 
ptajjolpaept jepeaht. 
J?uph }7a ptponjan meaht. 
anb je enbebypb. 
ppa ppa oSpa put. 
populb jepceapta. 
paepe hit la J?onne. 
mupje mib monnum. 
jip hit meahte ppa. 



Thenceforth always. 

Undivided, 
190 True should keep. 

Unanimously in peace. 

O God of victories ! * 

This mankind would be 

Very happy, 
195 If their minds yVT^ 

Might be 

Rendered stable, .^ 

Through thy strong power. 

And well ordered, 
200 Like as other 

Worldly creatures are. 

O then it would be 

Merry with men. 

If it might be so I 
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8e ]>e pille pypcan. 

paejinnbaepe lonb. 

atio op faem aecepe. 

aejiejr j^ona. 

jzeapn anb J?opnajr. 

anb pypj^f fP^ j-ame piob 

}>a J?e pilia^. 

pel hpaeji bepian. 

claenum hpaete. 

J?y laej- he cij?a-leap 

licje on J^aem lanbe. 

Ij* leoba jehpaem. 

J710J- o'Spu bji-en. 

epn behepu. 

J^aet ij- J?3et te })ynce^. 

Jjejna jehpelcum. 

hunijejr bi-bpeab. 

healpe J?y j-petpe. 

jip he hpene aep. 

hunijej* teape. 



He that will cultivate 

Fertile land. 

Let him from the field. 

First pluck up 
6 Fern and thorns, 
. And furze, and also weeds; 

Which are disposed 

Every where to hurt 

The clean wheat : 
10 Lest without germinating 

It lie in the land. 

To every people 

This other similitude 

Is equally necessary, 
^^ Which is, that to every man 

Honey-comb 

Appears 

The sweeter by half. 

If he a little before 
20 The drop of honey. 



n Boet. Lib. iii. Met. i. Qui serere ingenuum volet agrum, &c. 
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bitpej" onbyjije^. 

Bi^ eac j'pa jrame. 

monna aejhpilc, 

micie ]>y paejenjta. 

lij^ej* pe^jiej". 

gij: hine lytic aep. 

jropmaj* jejronba^. 

anb jre .jreapca pinb. 

nopJ?an anb eaj^an. 

Naenejum J?uhte. 

baej on J?once. 

jip jio bimme niht. 

aep opeji eteum. 

ejej-an ne bpohte. 

Spa }7inc^ anpa jehpaem. 

eop^-buenbpa, 

yio j-o^e jej-ael^. 

j-ymle J?e betepe. 

anb \>y pynj'uiripe. 

]>c he pita ma. 

heapbpa hen}>a. 

hep abpeoje'S. 



Tastes anything bitter. 
So in like manner is 
Every man. 
Much the happier 

25 With fine weather. 
If him a little before 
Storms should oppress. 
And the stark wind 
From north and east. /^ 

30 To none w^ould seem v. 
The day delightful. 
If the dim night. 
Before all men. 
Terror did not bring. 

35 So to every one appears. 

Of the inhabitants of the earth. 

The true felicity. 

Always the better. 

And the more delightful, 

40 As he more evils. 
And severer troubles. 
Here suflFers. 
Du meaht eac mycle }pj eW. Thou mayest also much the easier 



on mob-j-epan. 

j-peotolop ^ecnapan. 
anb to heopa cy^We. 
becuman p^]?an. 
jip |ju up atyhj^. 



In thy mind, >^ 

45 True felicities 

More clearly know. 
And to their country 
Afterwards come. 
If thou pluckest up» 



W-i^^ 



CA/V~^ 
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aepejr j-ona. 

anb J?u apyptpalajt:. 

op jepit-locan. 

leajra jej-aell^a. 

j-pa j-pa lonbei'-ceopl. 

op hip aecepe lyc^. 

ypel peob monij. 

Si^J^an ic }>e pecje. 

J^aet ]>u ppeotole meaht. 

poJ?a 5epaei|?a. 

pona oncnapan. 

ant) }7U aeppe ne pecpc. 

aenijep J'lnjep. 

opep J?a ane. 

jip ]?u hi ealiep onjitpr. 
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50 First of all. 

And thou rootest 

Out of thy mind. 

False felicities; 

As a husbandman 
55 From his field pulls up 

Many an evil weed. 

Afterwards I tell thee. 

That thou clearly mayest. 

True felicities 
60 Soon know : 

And thou never wilt 

Care for any thing. 

Above them alone. 

If thou fully discoverest them. 



METRE XIII.' 



,^ 



-,^(7 



Ic pille mib jibbum. 

jet jecy^an. 

hu pe aelmihtija, 

ealpa jepceapta. 

bpyp^ mib hip bpiblum, 

bejS |?ibep he pile. 

mib hip anpealbe. 



I WILL with songs 
Still declare. 
How the Almighty 
All creatures 
5 Governs with his bridle, — 
Bends where he will, — 
With his well ordered 



o Boet. Lib. iii. Met. ii. Quantas reram flectat babenas, &c. 
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je enbebypt). 

punbojilice. 

pel jemetja^. 

hapa^ j-pa jeheajjopab. 

heopona pealbenb. 

utan bepanjen. 

eaila jej-ceapta. 



Power, 

Wonderfully 
10 Well moderates. 

The Ruler of the heavens 

Has so controlled. 

And encompassed 

All creatures, 

gejiaepeb mib hip pacentan. is And bound them with his chains, 
}>aet hi apebian ne majon. That they cannot find out 
J^aet hi hi aeppe him. That they ever from them 

op aplepen. May slip: 

anb J?eah puhta jehpilc. And yet every thing, 

ppija^ to-healb. ^ 20 of various creatures. 

Tends with proneness. 

Strongly inclined 

To that nature. 

Which the King of angels, 
25 The Father at the beginning, A^ 



pibpa jepceapta. 
ppi^e onhelbeb. 
pi^ Jjaep jecynbep. 
Jje hi cynmj enjla. 
paebep act ppym^e. 
paepte jetiobe. 
ppa nu Jjinja jehpilc. 
J?ibep-peapb punba^. 
pbpa jepceapta. 
bujon pumum englum. 
anb moncynne. 
Jjapa miclep to peola. 
popolb-punienbpa. 
pin^ pi^ jecynbe. 



Firmly appointed them. -y ''^^ 
Thus every one of things. 
Of various creatures, 
Tliitherward aspires, 
30 Except some angels. 
And mankind; 
Of whom much too many. 
Dwellers in the world. 
Strive against their nature. 



P Lye renders this line, tendit proclivis. 
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35 Though now on land, 
A docile lion, 
A pleasing creature. 
Well tamed. 
Her master 

40 Much love. 
And also fear. 
Every day; 
If it ever happen. 
That she any 

45 Blood should taste. 
No man need 
Expect the chance. 
That she well afterwards. 
Her tameness will keep: 

50 But I think 
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Deah nu on lonbe. 

leon jemete. 

pynj-ume piht. 

pel atemebe. 

hipe majijtreji. 

miclum lupije. 

anb eac onbjiaebe. 

bojopa jehpelce. 

jip hit aeppe jej^ael^. 

J^aet hio aenijej-. 

blobej- onbypje^. 

ne Jjeapp beopna nan. 

penan |?aepe pypbe. 

\>2£t hio pel p^J?an. 

hipe taman^ healbe 

ac ic tiohhie. 

|?aEt hio ]>^f nipan taman. That she this new tameness. 



nauht ne jehicjje. 
ac J?one pilban jepunan. 
pille jejjencan. 
hipe elbpena. 
onjin'S eopnejtre. 
pacentan jrlitan. 
pyn jpymengan. 
anb aepept abit. 
hipe ajenej-. 



Will naught regard; 

But will remember 

The wild habits 
55 Of her parents. 

She will begin in earnest 

Her chains to sever. 

To roar. 

And first will bite 
60 Her own 



<i Lye renders tama, domitor, a tamer ; he has, however, no authority besides 
this passage; and as the context both in this and in the fifty-first line denotes a 
condition, I have ventured to translate it tameness. 
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huj^j* hipbe. 
anb hjia'Se jri^J^an. 
haelej^a jehpilcne. 
J?e hio jehentan maej. 
nele hio poplaetan. 
libbenbej* puht. 
neata ne monna. 
nim^ eall f hio pint. 
Spa boB pubu-jzujlaj-. 
}>eah hi pel pen. 
tela atemebe. 



Master ; 

And quickly afterwards. 

Every man. 

Whom she can seize. 
65 She will not let go 

Any living thing. 

Of cattle or men : 

She will seize all she finds. 

So do the wood birds, 
70 Though they are 

Well tamed: 



gip hi on tpeopum peop)?a^. If they are among trees 

holte CO mibbcf. 

hjiarfSe bio^ j'opj^pene. 

heopa lajieopaj*. 

fe hi lanje eep. 

tybon 1 temebon. 

hi on cpeopum pilbe. 

ealb-gecynbe. 

k pop^ ji^Jjan. 

pillum puniaB. 

}>eah him polbe hpilc. 

heojia lapeopa. 

liptum beoban. 

J?one ilcan mete. 

Jje he hi aejiop mib* 

tame getebe. 

him ]?a tpiju J?inca^. 

emne fpa mepge. 



In the midst of the wood. 

Immediately their teachers 
75 Are despised. 

Though they long before. 

Taught and tamed them. 

They wild in the trees. 

In their old nature, 
80 Ever afterwards. 

Willingly remain; 

Though to them would. 

Each of their teachers. 

Skilfully offer, 
85 The same meat. 

That he before 

Tamed them with; 

The branches seem to them 

Even so meny. 
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Jjaet hi Jjaej- metejr ne pec^. 90 That they for meat care not : 

]>\ncS him to |?on pynj-um. It seems to them so pleasant, 

J^aer him j-e peate oncpy^. That to them the forest echoes; 

Jx)nne hi jehejia^. 

hleo|?pum bjiaejban/ 

o^jie pujelaj-, 

hi heojia ajne. 

jrepne jt:ypia^. 

j-tuna^ eal jeaboji. 

pel-pinj-um jranc. 

pubu eallum oncpy^. 

Spa biS eallum tpeopum 

]>e him on ae}?ele biS. 

J?aet hit on holte. 

hyhj^ j^epeaxe. 

]?eah |?u hpilcne boh. 

byje pi^ eopJ?an. 

he bi^ uppeajibej-. 

j-pa J?u an pojilaetejT. 

pibu on pilian. 

pent on jecynbe. 

Spa be?6 eac po jrunne. 

J^onne hio on pje peopjje'S. When she is declining, 

opeji mibne baej. After mid-day, — 

mepe eonbel. The great candle, 

rcypt on opbaele. 11 5 Verges to her setting. 



When they hear 

Other birds 
95 Spread their sound. 

They their own 

Voice raise. 

They stun the ears altogether 

With their joyful song, 
100 The wood all resounds. 

So is it with all trees. 

Which are in their own soil. 

That each in the wood 

Highest shall grow. 
105 Though thou any bough 

Bendest towards the earth. 

It is upwards. 

As soon as thou lettest it go: 

Wide at will, 
110 It turns to its nature. 

So does also the sun. 



r Lye, in his Supplement, considers bpaejban to be the participle of bpaejan, 
and renders the line strepitu dilatato. I have, however, taken the liberty of ren- 
dering it as an infinitive. 
H 
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uncu^ne pej. 

nihtej- jeneJ^e'S. 

nop^ ept tJ eajr. 

elbum otepe^. 

bpenc'S eoj\^-papum. 

mopjen mepe tophtne. 

hio opep money n jt:ih^. 

k uppeapbejr. 

o'S hio ept cyme^. 

J^aep hipe ypemejr bi^. 

eapb-jecynbe. 

8pa j-pa aelc jepceapt. 

ealle maejene. 

jeonb |?aj- piban populb. 

ppi^a'^S ^ hija'S. 

ealle maejene. 

ept pymle on l^t. 

piS hip jecynbep. 

Gym's to fonne hit maej, 

Nip nu opep eopJ>an. 

aeneju jepceapt. 

\>e ne pilnie ]?aet hio. 

polbe cuman. 

to J?am eapbe. 

J?e hio op becom. 

J?aet ip oppopjnep. 

anb ecu pept. 

Jjaet ip openlice. 

aelmihti Erob. 



TTie unknown way 

Of night subdues: 

Again north and east 

Appears to men, 
120 Brings to earth's inhabitants 

Morning greatly splendid. 

She over mankind goes 

Continually upwards. 

Until she again comes, 
125 Where her highest 

Natural station is. 

So every creature. 

With all its might. 

Throughout this wide world, 
130 Strives and hastens. 

With all its might. 

Again ever inclines 

Towards its nature. 

And comes to it when it may. 
135 There is not now over the earth 

Any creature. 

Which does not desire. 

That it should come. 

To that region, 
140 Which it came from, 

ThaTisTseCnri^^ 

And eternal rest; 



Which IS clearly^ 
Almighty God. 
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145 There is not now over the earth 
Any creature. 



Which does not revolve 
As a wheel does. 
On itself; 



Nij- nu opep eop]?an. 

aeneju jepceap:. 

)?e ne hpeajipije. 

jT?a jT?a hpeol beS. 

on hij\e j-elppe. 

popJ?on hio ppa hpeappaB. i50 For it so turns, 

)?aet hio ept cume. 

j^aep hio aepop paej-. 

)?onne hio aepejt: pe. 

utan behpeppeb. 

J?onne hio eallep pyp^. 

utan beceppeb. 

hio pceol ept bon. 

)?aet hio Sep bybe. 

anb eac pepan. 

J?aBt hio aepop paep. 



"J 



> c>"-^' 



) 



That it again comes. 

Where it before was. 

When it is first 

Put in circular motion, 
155 Then it altogether is 

Turned round; 

It must again do 

That which before it did. 

And also be, 
160 What it before was. 



METRE XIV.- 



ftpaet bi'S J?aem pelejan. 

populb-jitpepe. 

on hip mobe J?e bet. 

J^eah he micel aje. 

jolbep ^ jimma. 



What is it to the rich 
Worldly miser. 
In his mind the better. 
Though he possess much 
5 Of gold and gems. 



J 



• Boet. Lib. iii. Met. iii. Quamvis fluente dives auri gurgite, &c. 
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anb ijooba jehpaej-. And of every kind of goods 

aehta unpim. Immense possessions? 

anb bim mon ejiijen j-cyie. And for him men shall plough 



aejhpelce bae^. 

aecejia Jjuj-enb. 

Deah J^ejr mibban jeajib. 

anb ])\Y manna cyn. 

j-y unbep j-unnan. 

jruS pejrt "j eajt:. 

hij" anpalbe eall. 

unbep]?iebeb. 

ne mor he ]?apa hypj^a. 

hiona ne laeban. 

op J>i]rpe populbe. 

puhte ]?on mape. 

hopb-jej-tpeona . 

]}onne he hi]?ep bpohte. 



Every day, 
10 A thousand fields ? 

Though this middle earth. 

And this race of men^ 

Under the sun. 

South west and east, 
15 Be to his power 

All subjected. 

He cannot of these ornaments 

Hence take away. 

From this world, 
20 Anything the more 

Of his treasures. 

Than he hither brought. 



Da j-e pij-bom J)a ]}ij- iio^S* When Wisdom had sung 
apunjen haejzbe. |?a onjan This lay, then he began 
he ept j-peiiian anb cpae'S. 25 Again to speak, and said. 



METRE XV.'^ 



Deah hine nu. 

ye ypela unpihtpipa. 



Though now himself 
The evil, unrighteous 



t This and the two following lines are prose. 
11 Boet. Lib. iii. Met. iv. Quamvis se Tyrio superbus ostro, &c. 
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Nepon cynincj. 

nipan jej-cejipte. 

piitejum paebum. 

punboplice. 

jotee jejlenjbe. 

ant) jim-cynnum. 

Jjeah he paej^ on pojiutee. 

picena j^ehpelcum. 

on hi J- hp-bajum. 

la^ anb unpeop^. 

piepen-pull. 

hpaet j-e peonb j7?a J^eah. 

hij- biophnjap 

bujujjum jrepte. 

ne maej ic J^eah jehycjan. 

hpy him on hije )?oppte. 

aj?y pael pej-an. 

)?eah hi pume hpile. 

jecujie butan cpaeptum. 

cyninja bypejajt:. 

naejiort hy J^y peop^pan. 

pitena aenejum. 

J?eah hine ye bypga. 

bo to cyninje. 

hu maej f jej-ceabpijr. 

pcealc jepeccan. 

J?aet he him J?y pelpa. 

jie o^^e J?ince. 



King, Nero, 

Newly adorned, 
5 With splendid garments. 

Wonderfully 

Decorated himself with gold 

And jewels ; 

Nevertheless he was in the world, 
10 To every wise man. 

In his hfetime. 

Loathsome and unworthy. 

Full of crimes. 

Although the fiend, 
15 His favourites 

With honoui-s decked, 

I nevertheless cannot discover 

Why to them inc their mind. 

He needed the better to be. 
20 Though sometimes those 

Without virtues. 

The most foolish of kings chose. 

They were not the more worthy 

To any one of the wise. 
25 Though the fooHsh 

Make himself a king. 

How can a wise 

Man reckon. 

That he to him the better 
30 Should be or seem? 
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8e ]>e pille anpalb ajon. 


He that will power possess. 


Jjonne rceal he aejie|t: tilian. Then shall he first endeavour 


}?aet he hij- j-elpej-. 


That he of himself, 

"7 ( -/^ 


on j-epan aje. 


In his mind, L ^ \ 


anpalb mnan. 


6 Power may possess : 


\fy laej- hi aepjie pe. 


Lest he ever be. 


hi J- unjjeapum. 


To his vices. 


eall unbeji}?ybeb. 


All subjected. r. 


abo oj: hij- mobe. 


Let him put away from his mind 


mij-licjia j:ela. 


10 A great variety 


J?ajia ymbhojona. 


Of those cares. 


J?e him unnet jie. 


Which are unprofitable to him: 


laete j-ume hpile. 


(Cease awhile 


popunja. 


From thy complaints 


anb ejimj?a J?inpa. 


15 And miseries.) 


Deah him eall jie. 


Though to him should be. 


]>ey mibban jeapb. 


This middle earth. 


ppa ppa mepe-|t:peamaj-. 


As the seas 


utan belicja^. 


Surround it. 


on aeht jipen. 


20 For a possession given. 



)' 



^ Boet. Lib. iii. Met. v. Qui se volet esse potentem, &c. 
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epne j-pa pibe. 
j-pa j-pa pejinept nu. 
an ijlonb lij^. 
ut on ^apj-ecj, 
}?aeji naenju bi^. 
niht on j-umejia. 
ne puhte ]?on ma. 
on pintpa baej. 
toteleb tibum, 
]?aet ly Tile haten. 
}7eah nu anpa hpa. 
eallej- pealbe. 
]>d£y ijlanbej^. 
anb eac ]7onan. 
o^ Inbeaj*. 
eajTe-peajibe. 
]?eah he nu f call, 
ajan mote, 
hpy bi^ hij^ anpalb. 
auhte ]>y majia. 
jip he pSjjan nah. 
hij- j-elpej^ jepealb. 
injej^ancej^. 
anb hine eojinej^e. 
pel ne bepapena^. 
popbum tJ baebum. 
pi^ ]7a unjjeapajr. 
J)e pe ymb jrppeca^. 



Even as wide. 

As most westward now. 

An island lies. 

Out in the ocean, 
25 Where is no 

Night in summer. 

Nor aught the more 

Day in winter 

Reckoned, 
30 Which is called Thule ; 

Though now any one 

Ruled all 

This island. 

And also thence 
35 To the Indies 

Eastward ; 

Though he now all that 

Might possess. 

Why would his power be 
40 Aught the greater. 

If he afterwards have not 

Power over 

His own mind, C*^ ^' 

And himself in earnest, 
^^ Does not well guard. 

In words and deeds. 

Against the vices. 

That we are speaking about? 
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Daet eoji^pajian. 
ealle haepben. 
polb-buenbe. 
ppuman jelicne. 
hi oj: anum tpaem. 
ealle comon. 

pepe tJ pip^* 
on populb innan. 
anb hi eac nu jet. 
ealle jehce. 
on populb cuma^. 
plance t) heane. 
nijr f nan punbop. 
popjjaem pitan ealle. 
Jjaec an Gob ij-. 
ealpa jefceajita. 
ppea moncynnep 
paebep anb jrcippenb. 
re )?aepe punnan leohtr. 
rele^ op heoponum. 



Wisdom said that mortals 

Inhabiting the earth. 

All had 

A like beginning; 
5 They from one pair. 

All came. 

Men and women 

Into the world; 

And they also still 
10 AH alike 

Into the world come. 

Rich and poor. 

This is no wonder. 

For all know 
15 That there is one God 

Of all creatures. 

Lord of mankind. 

Father and Creator. 

He to the sun light 
20 Gives from heaven. 



X Boet. Lib. iii. Met« vi, Omne hominum genus in terris, &c. 
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monan t) ]?yfum^ maejium To the moon and these bright 

jreojijium. stars. 

j-e jerceop men on eoji)>an. He created men on earth. 



anb jej^mnabe. 
j-aple to lice, 
aet ppuman aejie|t:. 
pole unbep polcnum. 
emn ae)>ele jefceop. 
aejhpilcne mon. 
^Py Z^ )>onne aeppe. 
opep o'Sjie men, 
opejimobijen. 
buton anbpeopce. 
nu je unaejjelne. 
cenij ne meta^. 



And united 

The soul to the body, 
25 First at the beginning. 

He created equally noble 

The people under the clouds. 

Every man. 

Why do ye then ever, 
30 Over other men. 

Proudly exalt yourselves. 

Without cause. 

Since ye do not find 

Any ignoble? 



J2py je eop pop aejjelum. 35 Why do ye for your nobility 



up ahebben nu. 

On Jjaem mobe bi^. 

monna jehpilcum. 

J>a piht aB)?elo. 

J>e 10 ]?e pecce ymb. 

nalep on j^aem plaepce. 

polb-buenbpa. 

Ac nu aejhpilc mon. 

J^e nub ealle bi^. 

hip un)>eapum. 

unbep)>iebeb. 



Y^ 



Lift up yourselves ? 

In the mind is 

To every one of men 

The true nobility 
40 That I am teUing thee about ; 

Not in the flesh 

Of the dwellers upon earth. 

But now every man. 

That withal is 
45 To his vices 

Subjected ; 



ci 



y MS. \yy. 
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he pojilaet aepejr. 

li|:ej- pjium-j'ceajit. 

anb hi|- ajene. 

aejjelo j-pa j-elpe. 

anb eac J>one paebeji. 

J?e hine aet ppuman jej-ceop. 

poji)>aem hine anaejjela^. 

aelmihtij Gob. 

jjaet he unaej^ele. 

k pop^ ]?anan. 

pyp^ on peopulbe. 

to pulbpe ne cym^. 



55 



He first forsakes 

The first origin of life. 

And his own 

So pecuhar nobility; 

And also the Father, 

Who him at first created. 

Therefore, Almighty God 

Will him degrade. 

That he ignoble 

Ever, thenceforth 

In the world may be. 

And not come to glory. 






METRE XVIIL- 

Gala f ye ypla. Alas ! that the evil, 

unpihta jebe^. Unrighteous, 

ppaj?a piUa. Violent desire 

poh-haemetej-. Of unlawful lust should, 

J^aet he mib ealle jebpaep^. 5 —That it withal should trouble, 

anpa jehpylcej^. FuU nigh the mind 

monna cynnejr. Of every one 

mob pulneah J?on. Of the human race ! 



* Boet. Lib. iii. Met. vii. Habet omnis hoc voluptas, &c. 
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hpaet po pilbe beo. 
Jjeah pijr pe. 
anunja j-ceal. 
eall pojipeojijyan. 
3ip hio yppin^a. 
apuht jTinjeS. 
jrpa jrceal j-apla jehpilc. 
p^^an lopan. 
jij: j^ lichoma. 
poplejan peoji)>e^. 
unjiiht-haemebe. 
bute him aep cume. 
hpeop to heojitan. 
aeji he hionan penbe. 



Now the wild bee, 
10 Though she be wise. 

Shall at once. 

Altogether perish, 

If she angrily 

Anything sting. 
15 So shall every soul 

Afterwards perish. 

If the body 

Be guilty of 

Adultery ; 
20 Unless to it previously come 

Repentance to the heart. 

Before it depart hence. 



METRE XIX. 



Gala f ly hepj bypj. 
hyje^ ymbe ye J^e pile, 
anb pjiecenlic. 
pijia jehpilcum. 
J?aet J?a eajiman men. 
mib ealle jebpaeleS. 
op Jjaem jiihtan peje. 



Alas! that is a grievous folly, 
Let him consider it who will. 
And dangerous. 
To every man, 
6 Which these wretched men 
Entirely seduces 
From the right way,— 



A Boet. Lib. iii. Met. viii. Eheu, quam raiseros tramite devio, &c* 
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pecene alaebeb. 
l3paBj?ep je pillen. 
on puba jrecan. 
jolb Jjaet peabe. 
on jpenum tpiopum. 
Ic pat j-pa }?eah. 
J?aet hit pitena nan. 
]7ibep ne yeceS. 



Continually misled! 
Do ye now desire 

10 .In woods to seek 
The red gold. 
On green trees? 
I know, however. 
That no wise man 

16 Seeks it there ; 



pop]?aem hit ]?aep ne pex^. For it grows not there, 

ne on pinjeapbum. 

phtije jimmaj-. 

J3py je nu ne j-ettan. 

on j'ume bune. 

jzij^c net eoppu. 

]?onne eop |:on ly|t:e^. 

leax aS^e cypepan.* 

QOe jehcopt Jjinc^. 

Jjaet te ealle piten. 

eopS-buenbe. 

J^oncol-mobe. 

}?aBt hi )>aEp ne pint. 

J3paB)>ep je nu pillen. 

pa^J^an mib hunbum. 

on pealtne pae. 

}?onne eop pecan lypt. 

heopotap ;] hinba. 



Nor in vineyards 

Beautiful gems. 

Why do ye now not set 
20 On some hill 

Your fishing net. 

When you desire to take 

Salmon or carp? 

To me it seems most hkely, 
25 That all inhabitants of earth. 

Wise in mind. 

Know that they 

Are not there. 

Are ye now desirous 
30 To hunt with hounds 

In the salt sea. 

When you wish to seek 

Harts and hinds? 



b Lye does not give a definite translation to cypepa, but calls it piscis genas. 
My translation is merely conjectural. 
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Jjaet je pilla'S )>a. 
on puba j-ecan. 
opcop micle. 
}?onne ut on j-ae. 
Ij* -p punbojilic. 
Jjaet pe pitan ealle. 
Jjaet mon j^can j-ceal 
be j-ae-papoSe. 
anb be ea-oppum. 
ae)>ele jimmap. 
hpite anb peabe. 
anb hipa jehpaep. 
J3paet hi eac piton. 
hpaep hi ea-pipcap. 
pecan Jjuppan. 
anb ppylcpa pela. 
peopulb-pelena. 
hi f pel bo^. 
jeopnpulle men. 
jeapa jehpilc. 
ac f ip eapmhcopt. 
ealpa J^inja. 
jjaet fa bypjan pnt. 
on jebpolan popbene 
epne ppa bhnbe. 
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Thou mayest suppose 
35 That ye will them 

In woods seek 

Much oftener. 

Than out in the sea. 

Is it wonderful 
40 That we all know 

That any one must seek 

By the sea shore. 

And by river banks. 

Noble gems, 
45 White and red. 

And of every kind of hue? 

They moreover know. 

Where they river fishes 

Ought to seek, 
60 And many such 

Worldly acquisitions: 

They do this well. 

Prudent men. 

Every year. 
55 But this is the most wretched 

Of all things. 

That foohsh men are 

So in error. 



Even so blind, 

Jjaethionbpeoptumnemajon.That they in their breasts cannot 
ea^e jecnapan. Easily know, 

hpaep J>a ecan 300b. Where the eternal good. 
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yo])a. jefaelj?a. True felicities 

pnbon jehybba. Are hidden; 

]:oji)>aem hi aepjie ne lyjt:. 65 Therefore they never care 

aepteji jT)ypian. To inquire after, 

jrecan Jja jej"ael)?a. To seek these felicities. 

Pena^ j-ampij-e. They unwise think, 

)>aBt: hi on ]>iy laenan maejen. That they in this transitory 



\^ 



\r^ 



hpe pinban. 

jroJ?a 3ej-ael]?a. 

Jjaet ly yclfSi Eiob. 

Ic nat hu ic maeje. 

naenije J^inja. 

eallef fpa yj>rSe. 

on jrejzan mmum. 

hiopa bypj caelan. 

jT?a hit: me bon lyjrte^. 

ne ic Jje ypa. f'peotole. 

jej-ecjan ne msej. 



70 Life may find 

True felicities. 

That is God himself. 

I know not how I may 

In any respect 
75 Altogether so greatly, 

In my judgment. 

Their folly reprove 

As I wish to do : 

Nor it so clearly 



80 May I declare. 
pop)>aem hij* jint eapmjian. For they are more wretched, 
anb eac byrejpan. And also more foolish, 

unjej-aelijpan. And morfe unhappy, 

J>onne ic \>e j-ecjan mae^e. Than I to thee can describe. 



J2i pilnia^. 
pelan anb aehta. 
anb peoji^j-cipef . 
to jepinnanne. 
]7onne hi habba^ Jjaet. 



85 They desire 

Wealth and possessions. 

And dignity 

To acquire; 

When they have that 



c MS. hic. 
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hiopa hije fece^. 


90 iVhich their BHiidfr seek. 


/Y\<> y^ 


pena^ J?onne. 


They then suppose. 




j^a jepitleajne. 


So foolish are they. 




]?aet hi ]7a j-oj^an. 


That they true 




jefaeljja hacbben. 


Felicities possess. 





^^:a*4^ 



METRE XX/ 



Gala mm Djiihten. 
Jjaet )?u eapt aelmihtij. 
micel mobilic. 
mdep]7um ^eppaeje, 
anb punbojilic. 
pitena jehpylcum. 
KSpaet J?u ece Eiob. 
ealpa jejrceapta. 
punbojilice. 
pel jefceope. 
unjejrepenlicpa.* 
anb eac j-pa j'ame. 
jejrepenlicpa. 
yojxe pealbejrt. 
j-cipjia jej-ceapta. 
mib jejxeabpijnim. 



O, my Lord! 

Thou who art Almighty, 

Great, magnanimous. 

For miracles celebrated, 
6 And wonderful. 

To every one of the wise ! 

Thou eternal God! 

All creatures 
Wonderfully 
10 Well hast made. 

Those which are invisible. 
And also the same. 
Those which are seen; 
Thou softly rulest 
15 The pure creatures. 
With rational 






^ Boet. Lib. iii. Met. ix. O qui perpetu& mundum ratione gabernas, &c. 
e MS. unjejepenlica. 
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maejne t) cjiaepte. 

Du J?yjrne mibban jeapb. 

ppom ppuman aepejr. 

pop^ o^ enbe. 

tibum tobaelbej^. 

j-pa hit jetaefojt: paejr. 

enbebypbef. 

Jjaet hi aejhpaepep. 

je appajia^. 

je epccuma^. 

Du J?e unjnlla* 

ajna 3ej-ceap:a. 

to ))inum pillan. 

pij-hce a|t:ypejt:. 

anb \fe j^lj: punaejt:. 

jyi^e j-tiUe. 

unanpenbenbhc/ 

k pop^ pmle. 

nip nan mihtijpa. 

ne nan maeppa. 



Power and skill. 

Thou this middle earth 

From the first beginning, 
20 Forth until the end. 

By times hast divided. 

As it was most suitable 

For order: 

That they both 
25 Depart 

And again return. 

Thou thine own 

Restless creatures 

To thy will 
30 Wisely movest. 

And thou thyself remainest 

Very still. 

Unchangeable, 

Always, for ever! 
35 No one is mightier. 



Nor is any greater, 
ne jeonb ealle J?a jepceapt. Nor through all the creation, 
cpnhca ]?in. Is any equal to thee. 

ne ]?e aenij neb-J^eapp naep. To thee no need there was 
®FP^ jiet ealpa. 40 Ever yet of all 



f In the MS. these two lines stand, 

unanpenbenbhca. 
foji^ jimle. 
The adverb a, through the error of some transcriber, was added to unanpen- 
benbhc, which, in copying a MS. was a very possible mistake. 
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Jjajia peojica. 
Jje ]?u jepopht hapajt:, 
ac mib ]7inum pillan. 
J7U hit pophtej- call, 
anb mib anpalbe. 
)7inum a^enum. 
peojiulbe jepojihtejrt. 
anb puhta jehpaet. 
Jjeah )?e naeneju. 
neb-]7eapp paejie eallpa. 
})apa maeji]7a. 
Ij' f micel jecynb. 
Ijinej^ joobej-. 
J^enc^ ymb ye ]>e pile, 
popjjon hit If eall an. 
aelcej- ]>inc^ey. 
]>u ^ f J)in 300b. 
hit ij* J?in ajen. 
pojijjaem hit nij** utan. 
ne com auht to J^e. 
Ac ic jeopne pat. 
J?aBt })in joobnej* ij'. 
selmihti^ 300b. 
eall mib J?e y^lpum. 
?3it ij- unjelic. 
upum jecynbe. 
uj" ly utan cymen. 



The works. 

Which thou hast made; 

But by thy will 

Thou madest it all, 
45 And by thine 

Own power. 

Didst create the world. 

And every creature; 

Though to thee 
60 Was no necessity of all 

These miracles ! 

Great is the nature 

Of thy goodness ; — 

Consider it who will: 
66 For it is all one 

In every thing. 

Thou and thy good; 

It is thine own. 

For it is not from without, 
€0 Nor did aught come to thee. 

But I well know. 

That thy goodness is 

Almighty good. 

All with thyself. 
65 It is unlike 

To our nature: 

To us from without came 



K MS. hijf. 
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eall \>a, pe habba^. 

jooba on jpunbum. 

ppom Gobe jreljzum. 

Naept ]>u CO aenejum. 

anban jenumenne. 

poji]?am ]?e nan Jjinj nijr. 

J?in jelica. 

ne hupu aenij. 

aelcpaejitijpe. 

popj^aem ]>u eal joob. 

anej* je]?eahte. 

Jjinej- jej^ohtejr. 

anb hi j^a pophte|t:. 

naejr aepop jje."* 

aeneju jejrceapt. 

]>e auht o^^e nauht. 

au]?ep pojihte. 

Ac J?u butan byj'ne. 

bpejo moncynnef. 

ael aelmihtij Erob. 

eall jepophtejrt. 

J;inj ]?eaple 500b. 

eapt ]7e jxljia. 

}?aBt hehjre joob. 

J^pset ]>u halij paebep. 

aeptep J?inum pillan. 

populb jejrceope. 



All that we have 

Of goods on earth, 
70 From God himself. 

Thou hast not towards any 

Conceived envy. 

For nothing is 

Like unto thyself; 
75 Nor is any 

More skilful: 

For thou all good. 

Of thine own thought. 

Didst devise, 
80 And then didst it create. 

There was not before thee 

Any creature. 

Which either aught or naught 

Could make, 
85 But thou without a pattern. 

Ruler of mankind. 

All Almighty God, 

Madest all 

Things very good; 
90 And thou thyself art 

The highest good! 

Thou, O Holy Father, 

After thy will. 

Didst t?ie world create. 



h MS. nacjf apojij^e. 
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J7ij-ne mibban jeapb. 
meahtum jjinum. 
peojiaba Dpihten. 
jrpa ]>u fdlbeyt felp. 
anb mib }?inum pillan. 
pealbe|t: eallej*. 
popjjaem ]>u y6p2L Efob. 
plpa baelejt:. 
jooba aejhpilc. 
popj^aem ]7U jeapa aep. 
ealle* jcfceapta. 
aepejt: jejxeope. 
jyvSe jelice. 
j-umef hpae]?pe Jjcah. 
unjelice. 

nembejrt call j'pa J>eah. 
mib ane noman. 
ealle tojsebepe. 
populb unbep polcnum. 
Impact J?u pulbpej- Iiob. 
]7one anne naman. 
ept tobaelbej-. 
paebep on peopep. 
pae|- ]?apa polbe an. 
anb psetep o]?ep. 
populbe baelej*. 



95 This middle earth. 
By thy power. 
Lord of Hosts, 

As thou thyself wouldest; 
And with thy will 
100 Govemest it all ! 

For thou, O true God, 
Didst thyself distribute 
All goods; 
For thou long ago, 
105 All creatures 
Didst first create. 
Very much alike. 
Yet in some degree 
Unlike ; 
110 Yet thou didst name all 
With one name. 
All together. 

The world under the clouds. 
But thou, O God of glory ! 
115 That one name 
Didst again divide, 
O Father, into four; 
Of these one was earth. 
And the second water, 
120 Of the divisions of the world. 



i Hickes states that ealla is used poetically for ealle: but I am inclined to 
think that ealla, when it occurs in Boethius, is inaccurate, lind have therefore 
corrected the MS. reading. 
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anb pyji ly ]>jiibbe. 
aijb peopep^e lyj:t. 
)?aet \y call peopulb. 
ejx tojaebepe. 
KSabba^ ]>eah J?a peopep. 
ppum-jrol hiopa. 
aejbpilc hiopa. 
ajenne |t:ebe. 
}?eah anpa hpilc. 
pi's oJ?ep pe. 
miclum jemenjeb. 
anb mib maejne eac. 
paebep aelmihtnjej-. 
poejre jebunben. 
jepblice. 
j-opte tojaebepe. 
mib bebobe jjine. 
bilepit paebep. 
}?aet te heopa aenij. 
o]?pef ne bopjtre. 
meapc opepjanjan. 
pop metobep eje. 
ac je^peopob pnt. 
J^ejriap tojaebepe. 
cyninjep cempan. 
cele pi^ hseto. 
pact pi^ bpyjum. 
pmna^ hpaej^pe. 
paetep ^ eop^e. 



And the third is fire. 

And the fourth air; 

That is all the world 

Again together. 
125 Yet have the four 

Their original station ; 

Each one of them 

Its own place: 

Though each of them 
130 Be with other 

Much mixed; 

And also by the power 

Of the Father Almighty 

Fast bound, -^'9^ 

135 Peaceably, 

And suitably together. 

By thy command, 

O merciful Father! 

So that any of them 
140 Durst not the others 

Boundary overpass. 

For dread of the Creator ; 

But they are consenting 

Servants together, 
145 Soldiers of the king. 

Cold with heat. 

Wet with dry. 

However strive. 

Water and earth 



.V*' 
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J?a pnt on jecynbe. 
cealba ba tpa. 
paetep paet "j cealb. 
panjaj^ ymbe-licja'S. 
eopSe ael jpeno, 
eac hpaej?pe cealb lyj:t. 
ij- jemenjeb. 



160 Bring fruits ; 

These are by nature 

Both cold. 

Water wet and cold, 

Lieth round the fields. 
155 With the earth all green 

The cold air nevertheless 



Is mingled, 

popj^aem hio on mibbum puna^For it in the middle dwells, 
nif ^ nan punbop. It is no wonder 

J?aet hio fie peapm ^ cealb. i6o That it is warm and cold, — 
paet polcnej* tiep. The wet expanse of clouds 

pinbe jeblonben. Mingled by the wind; 

popJ?aem hio \y on mible. For it is in the middle. 



mine jeppaeje. 
pypcf ^ eopJ?an. 
Fela monna pat. 
J?aet te ypemejl: ij*. 
eallpa jej-ceapta. 
pyp opep eopJ?an. 
polbe neo)?emept. 
Ip J?aet punboplic, 
pepoba Dpihten. 
J?aet J7U mib jej^eahte, 
]?inum pypcept. 



In my opinion, 
165 Between fire and earth. 

Many men know 

That fire is the uppermost 

Of all creatures 

Over the earth, 
170 And the ground the lowest. 

Wonderful is that, 

O Lord of Hosts ! 

Which thou with thine 



Own counsel workest; 
J?aet J>u J?aem jepceaptum. 175 That thou to thy creatures 
ppa jepceabhce. So wisely 

meapce jepettejt:. Settest bounds, 

anb hi ne menjbept eac. And moreover dost not mix them. 
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Impact J>u J>aem psettejie. Thou to the water 

paetum ^ ceateum. iso Wet and cold, 

polban to plope. The earth for a floor ]a 

pae^re icyetXeyt. Firmly settest; ^^d^^^ 

popJ?«m hit unjrille. Because it being restless, 

aejhpibep polbe. Would everywhere 

pibe tOfCpiJ?an. iss Widely wander, 

pac anb hnej-ce. Weak and soft ; 

ne meahte hit on him j^lpum. Nor could it of itself, 

p« 10 jeape pat. (I weU know it is true) 

aeppe jejranban. Ever stand : 

ac hit po eopSe. 190 But the earth 

hilt ^ fP^lje^ eac. Holds it, and also imbibes, 

be I'umum baele. in some measure, 

]>ddt hio p'Sjjan maej. That it afterwards may, 

pop J^aem j-ype peopj^an. Through that moistening be 

jeleht lyptum. 195 Lightened by the air. 

popJ?8em leap ^ jsepp. Therefore leaves and grass, 

bpaeb jeonb Bpetene.'' Wide over Britain, 

blope'S ^ Jpope'S. Blow and grow, 

eteum to ape. For wealth to' men. 

Gop'Se po cealbe. 200 The cold earth 

bpenj^ paeptma pela. Bringeth many fruits, 

punboplicpa. More wonderful, 

popJ?aeni hio mib ]>2dm psetepe. Because it with the water 

peopJ>a^ jejjapeneb. Is moistened. 



'^ ^ This passage, among others, shews that Alfred applied the reasonings and 
language of Boethius to himself and his own country. 



Digitized by VjOOQlC 



BOETHIUS. 



79 



51]: f na&pe. 

]?onne hio psepe. 

popbpujob to bujt:e. 

anb tobpipen j-i'SJ^an. 

pibe mib pinbe. 

j-pa nu peopJ?a^ ojzt. 

axe jionb eopJ?an. 

call toblapen. 

Ne meahte on ]?8epe eopj^an. Nor could on the earth 



206 If it were not, 
Then would it be 
Dried to dust. 
And afterwards driven 
Wide by the wind; 

210 As now often are 
Ashes over the earth 
All blown. 



apuht libban. 

ne puhte J)on ma. 

paetpei" bpucan. 

oneapbian. 

senije cp8ep:e. 

pop cele anum. 

jij: J?u cyninj enjla. 

pi^ pype hpaet-hpuju. 

polban ^ laju-i'peam. 

ne menjbejt: tojaebepe 

anb jemetjobejt:. 

cele ^ haeto. 

cp8ef:te )7ine. 

Jjser f pyp ne maej. 

polban ^ mepe-jt:peam. 

blate popbaepnan. 



Aught live, 
216 Nor anything the more 

Enjoy the water. 

Or dwell 

By any means. 

Through cold alone: 
220 If thou. King of angels. 

With fire in some measure. 

Earth and seas 

Didst not mingle; 

And temper 
225 Cold and heat 

By thy skill. 

So that the fire may not 

7%e earth and seas 



Widely burn up, 
)7eah hit pi^ ba tpa pe. 230 Though it with both be 
p8ejt:e jepejeb. Fast joined ; 

paebep ealb jepeopc. The ancient work of the Father. 

ne J?inc^ me f punbup. Nor seems to me that wonder 



^^ 



> 
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puhte ]>e laejje. Anything the less, 

J>8et )7iO|' eopSe maej. 235 That this earth, 

anb ejop-jrpeam. And seas, 

j^a cealb jej-ceap. Such cold creatures, 

cpaepta nane. Can by no means, 

eallei- abpsej-can. Wholly extinguish 

J?aet f him on innan |t:icaS. That which in them remains 

pyP^r 3^F^S^^- 240 Of fire, joined 

mib ppean cpaepte. By the Lord's power. 

J>8et ij- ajen cp8ef:t. Such is the peculiar power 

eajop.jrpeamejr. Of the seas, 

psetpejr "j eop)7an. 245 Of water and earth, 

anb on polcnum eac. And also in the clouds, 

anb epne jT?a j^me. And even the same 

uppe opep pobepe. Up above the sky. 

Donne ly ]>^y FXP^r* Then is the fire's 

ppum-jrol on piht. 250 Proper station 

eapb orep eallum. And dwelUng over all 

o^pum jerceaptum. Other creatures 

jepepenlicum. Visible, 

jeonb Jjipne jiban jpunb. Through this wide earth; 

J?eah hit pi^S ealle* pe. 255 Though it with all 

ept jemenjeb. Worldly creatures 

peopulb-jepceajzta. Is still mixed: 

|?eah palban ne mot. Yet it cannot prevail, 

J?aet hit aenije. That it any 

eallun^a popbo. 260 Altogether should destroy 

1 MS. eallau 
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buton ^a^y leape. 
)?e uj^ ]>iy lij: tiobe. 
)7aet ly ye eca. 
anb j-e aelmihtija. 
eop^e ly hejzijpe. 
o^pum jejrceajztum. 
Jjicpe jej^puen. 
popj^aem hio J^paje jt:ob. 
ealpa jej-ceajrta. 
unbep nipemd^yc. 
buton J?aem pobepe. 
J?e Jjaj^ puman jejrceapt. 
aejhpylce baeje. 
utan ymhpyppeS. 
anb }?eah jjaepe eop)?an. 
aeppe ne o^pineS. 



Without his leave. 

Who to us this life decreed: 

That is the Eternal, 

And the Almighty. 
265 Earth is heavier 

Than other creatures. 

More closely compressed; 

Because it long has stood 

Of all creatures 
270 7%^ nethermost. 

Except the sky. 

Which this wide creation 

Every day. 

Moves round, 
275 And yet the earth 

Never touches; 



ne hipe on nanpe ne mot. Nor can to it 



neap J?onne on o^pe, 
ptope jeptaeppan. 
ptpice^ ymbutan. 
upane "J neo)7ane. 
epen neah jehpaej^ep. 
aejhpilc jepceapt. 
}?e pe ymb pppeca^. 
haepS hip ajenne. 
eapb on punbpan. 



In any place approach 
Nearer than in another. 

280 It holds its course around. 
Above and beneath. 
Equally near everywhere. 
Every creature. 
That we are speaking about, 

285 Has its own 



Station apart, 

bi^ J?eah piS ]>2cm o^pum. And yet is with the others 
eac jemenjeb. Also mixed. 

Ne maej hipa aenij. Nor can any of them 
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butan o^pum bion. 
J>eah hi unj-peotole. 
j-omob eapbien. 
jrpa nu eopSe ^ paetep. 
eappob taecne. 
unpippa jehpaem. 
punia^ on pype. 
J?eah hi pint an. 
ppeotole J?aem pipum. 
Ip f pyp ppa pame. 
paept on )7aem paetpe. 
anb on ptanum eac. 
ptille jehebeb. 
eappoS hape ip. 
hpae]?pe faep hapa'S. 
paebep enjla. 
pyp jebunben. 
epne to J?on paepte. 
J>aet hit piolan ne maej. 
ept aet hip e'Sle. 
Jjaep f oJ?ep pyp. 
up opep call J?ip. 
eapb paept puna^. 
pona hit poplaete^. 
J?ap laenan jepceapt. 
mib cele opepcumen, 
^ip hit on cfS^e jepit. 
anb J?eah puhta jehpilc. 
pilna^ J^ibep-peapb. 



290 Without the others exist. 

Though they indistinctly 

Remain together; 

As now earth and water 

Dwell in fire, 
295 Difficult to be shewn. 

To any of the unwise ; 

Though they are 

(Clear to the learned. 

In like manner is fire 
300 Fast in the water. 

And in stones also 

Fixed hidden; 

It is difficult to be seen. 

There however has 
305 The Father of angels 

Bound the fire 

Even so fast. 

That it cannot join itself 

Again to its own region, 
310 Where that other fire 

Up over all this (gnJi/^ 

Earth fast dwells. * 

Soon it would leave 

This frail creation, 
315 Overcome with cold. 

If it to its country did depart; 

And yet everything 

Tends thitherward. 



k^' 



^■ 



\^ 
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)?aep hii" maej^e bi^. Where its kindred are 

maejr aetjaebpe. 3 20 Most together. 

Du je|t:a)7olabejt;. Thou hast established, 

)7Uph J?a" jrponjan meaht. Through thy strong might. 



Pepoba pulbop cyninj. 
punbophce. 
eopJ?an fpa paej-te. 
J?aet: hio on aenije. 
healpe ne helbeS. 



Glorious King of Hosts! 
Wonderfully, 
325 The earth so fast. 
That it on any 
Side halts not. 



-f ^<--^^ '|€. 



ne maej hio hibep ne )?ibep. Nor can it hither or thither 



pjan )7e rpi>op. 

J?e hio j-ymle bybe. 

J^paet hi )?eah eop'Slicejr. 

auht ne halbe%. 

ijr J?eah epn eSe. 

up anb op bune. 

CO peallanne. 

polban J^iffe. 

J?aem anhcojt:. 

J?e on aeje biS. 

jioleca on mibban. 

jlibe^ hpae}?pe. 

aej ymbutan. 

ppa jt:ent eall peopulb. 

ptiUe on tille. 

j^peamajr ymbutan. 

la^u-ploba jelac. 



Fall more 
330 Than it always did. 

Although nothing 

Earthly holds it. 

Yet is it equally easy 

To this earth, 
336 To fall 

Up and down; 

Most like to which is this. 

That in an egg 

The yolk is in the middle, 
340 However rolls 

Tlie egg about. 

So stands all the world 

Immoveable in its station. 

Above the streams, 
346 The assembly of waters. 



» Ja is used in several places for Jm. 
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lyp:e ^ tunjla. 
anb po j-cipe fcell. 
ycjxi\>e?6 ymbutan. 
bojopa jehpilce. 
bybe lanje jrpa. 
Impact J?u Jjioba Erob. 
Jjpiepalbe on up 
jraple jej-ettejl:. 
anb hi p^J?an eac. 
jrypejt: anb rihtejT. 
J?uph J?a jrponjan meaht 
J?2et hipe J?y laejje. 
on ]?aem lytlan ne biS. 
anum pnjpe. 
J?e hipe on eallum bi^. 
]>d£m lichoman. 
j:opJ?aem ic lyrle aep. 
|-peotole j'aebe. 
J?aet jrio j-apl paepe. 
Jjpiepalb jej-ceapt. 
Jjejna jehpilcep . 
pop]?aem uSpiran. 
ealle fejja^. 
J?aet te an jecynb. 
aelcpe pule, 
yppun^ paepe.' 
oJ>ep pilnunj. 



The air and stars. 

And the pure shell. 

Revolve about it. 

Every day, 
350 As they long have done. 

Thou Grod of nations. 

In us hast set 

A threefold soul. 

And also afterwards 
366 Movest and excitest it. 

By thy strong power; 

That of it less 

There should not be 

In the little finger alone, 
360 Than there is of it 

In all the body. 

Therefore a little before, 

I clearly said. 

That the soul is 
365 A threefold creation. 

Of every man ; 

Because philosophers 

All say. 

That one nature 
370 Of every soul 

Should be anger. 

Another will; 



^ MS. yjijrunjejie. 
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\y po Jjpibbe jecynb. The third nature is 

J>aem rpaem betepe. Better than these two, 

jrio jel'ceabpif nef . 375 Namely, reason. 

Nif f fcanbhc cjiaep:. This is not a mean faculty, 

popJ?aem hit naenij hapa^. For it no beast possesses, 

neat baton monnum. But men alone. 

haep^ fa o]?pa tpa. The other two 

unpim puhta. 380 Innumerable things possess. 



haejrS J)a pilnunja. 
pel hpilc neten. 
anb )?a ypfunja. 
eac |7?a pipe. 
pop]?y men habbaeS. 
jeonb mibban jeapb. 
eop^-jefceapra. 
ealle** opepjjunjen. 
popJ?aEm J?e hi habbaS. 
Jjaej- J^e hi nabba'S. 
J?one aenne cpaept. 
J?e pe aep nembon. 
810 jefceabpij-nej*. 
j-ceal on jehpelcum. 
Jjjepe pilnunje. 
palban j-emle. 
anb ipj-unje. 
eac jrpa jrelpe. 
hio pceal mib jejjeahte. 



Well nigh every beast 

Has will. 

And anger 

Also of itself. 
385 Therefore men have 

Throughout the middle earth. 

Earthly creatures 

All surpassed; 

Because they have 
390 That which these have not. 

The single faculty 

Which we before named. 

The reason ought 

In every one 
396 The will 

Always to govern. 

And anger 

Also of itself. 

She shall with counsel. 



o MS. ealla. 
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J^ejnef mobe. 
mib anbjite. 
eallej* palban. 
hio If f maejtre maejen. 
monnej* j^ule. 
anb ye j-elejtra. 
j-unbop cpaepta. 
J^paet J?u J^a I'aule. 
pjopa palbenb. 
]7eoba Jjpym-cynin^. 
J?ujr jej-ceope. 
J?aet hio hpeappobe. 
on hipe j^lppe. 
hipe utan ymb. 
I'pa fpa eal be^. 
pine fpipte pobop. 
pecene ymbjxpiJ^e'S. 
bojopa jehpilce. 
Dpihtnej- meahtum. 
}?ijrne mibban jeapb. 
Spa be^ monnejr pul. 
hpeole jelicojr. 
hpaeppe^ ymbe hy j^lpe. 
op: jrmeajenbe. 
ymb J?af eop^lican. 
Dpihtnej- 3ej'ceaj::ta. 
bajum ^ nihtum. 
hpilum hi j-elpe. 
j-ecenbe jrmea^. 



400 And with understanding, 

7%« mind of every man 

Govern. 

She is the greatest power 

Of man's soul, 
406 And the best 

PecuHar faculty. 

Thou the soul. 

Triumphant Ruler, 

Glorious King of nations, 
410 Thus didst create. 

That it should turn 

On itself, 

Jnd about itself. 

As does all 
416 The sky in its swift course : 

// swiftly revolves 

Every day, n 

By the Lord's power 

Around this middle earth: 
420 So doth man's soul. 

Most like a wheel. 

Turn about herself. 

Oft inquiring 

About these earthly 
425 Creatures of the Lord, 

By day and night. 

Sometimes herself 

Seeking she inquires. 
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Sometimes again she inquires 
430 About the eternal God, 
Her Maker; 
She goes revolving 
Most like a wheel. 
Turns about herself. 



hpilum epc jrmea^. 

ymb )?one ecan Erob. 

jrceppenb hipe. 

]rcpi)?enbe jzaepS. 

hpeole jelicojr. 

hpaepjrS ymb hi jxlpe. 

Jjonne hio ymb hipe f cyppenb.When she about her Maker 

mib jej-ceab jrmea^. 

hio biS upahaepen. 

opep hi pelpe. 

ac hio biS eallunja. 

an hipe pelppe. 

J?onne hio ymb hi pelpe, 

pecenbe pnea'S. 

hio bi^ fpiSe piop. 

hipe pelppe beneoJ?an. 

J?onne hio J^aep laenan. 

lupa'S "j punbpa'S. 

eop'Shcu J^inj. 

opep ecne paeb. 

J^paet \m ece Erob. 

eapb popjeape. 

paulum on heoponum. 

pelepc peop^hca. 

jinpaepta jipa. 

Erob jelmihtij. 

be je eapnunja. 

anpa jehpelcpe. 

ealle hi pcma^. 



Rationally inquires. 

She is exalted 

Above herself; 

But she is altogether 
440 In herself 

When she about herself 

Seeking inquires. 

She is very far 

Beneath herself, 
445 When she loves and admires 

These transitory 

Earthly things. 

Above eternal knowledge. 

Thou eternal God, 
450 A dwelling givest 

To souls in heaven; 

Thou wilt bestow honourable 

And most ample gifts, 

O God Almighty ! 
455 According to the deserts 

Of every one. 

They all shall shine 






y,.i... 
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)7Ujih J>a jrcifian neaht. 

habpe on heopenum. 

na hpaejjjie ]?eah. 

ealle epenbeophte. 

Impact pe ojrt ^epo'S. 

habpum nihtum. 

]>det te heop()n-|t:eoppan. 



BOETHIUS- 

Through the clear night 
Serene in the heavens; 
460 Yet nevertheless not 
All equally bright. 
Thus we often see 
In clear nights, 
That the stars of heaven 



ealle epenbeophte. 
aeppe ne pcma^.^ 
Impact J)u ece Erob. 
eac jemenjejt:. 
}?a heoponcunban. 
hi]?ep pi^ eopJ>an. 
jraula pi^ lice. 
pSjjan punia^. 
Jjip eop^lice. 
anb f ece j^mob. 
paul in plaejrce. 
Impact hi pmle to J>e. 
hiona' punbia^. 
popjjaem hi hibep op J?e. 
aepop comon. 
pculon ep: to }?e. 
pceal pe lichama. 
lapt peapbijan. 



466 All equally bright. 

Ever do not shine. 

Thou, eternal Grod, 

Also mizest 

The heavenly 
470 Here with the earth ; 

Souls with bodies 

Afterwards remain; — 

This earthly 

And the heavenly together, — 
476 7%^ soul in the flesh. 

But they always to thee 

Hence tend. 

Because they hither from thee 

Before came; 
480 They shall again come to thee. 

The body shall 

At length dwell 



P The same reasoning is here used as that which St. Paul beautifxilly em- 
ployed on a different subject. See 1 Cor. xv. 41. 

q MS. hi on. 
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ept on eopJ?an. 
yoj\\>d^m he aep op hipe. 
peox on peopulbe. 
punebon aer jx)rone. 
epen jrpa lanje. 
jrpa him lypeb paep. 
ppom J?aem aelmihtijan. 
}?e hi aepoji jio. 
jejromnabe. 
J?aet \y poS cyninj. 
pe J^ap polban jepceop. 
anb hi jepylbe J?a. - 

ppiSe miphcum. 

mine jeppaeje. 

neata cynnum. 

nepjenb upep. 

he hi p?S]>an apiop. 

paeba mone^um. 

puba ^ pypta. 

peopulbe pceatum. 

popjip nu ece Gob. 

upum mobum. 

fact hi moten to ]?e. 

metob alpuhta. 

J>uph )7ap eappo)?u. 

up aptijan. 
^-aj^op )7ipum bypejum. 
^N^ilepiK paebep. 

)>ebbarpalbenb. 



Again in the earth. 
Because it before "therefrom 
485 Grew in the world. 
They dwelled together 
Even as long 

As to them was permitted 
By the Almighty, 
490 Who them before 
United together. 
That is the true King, 
Who this earth created, 
And it filled 
495 With very various 
Kinds of cattle. 
In my opinion. 
Our Redeemer. 
He afterwards sowed it 
500 With many seeds ' 
Of trees and herbs. 
In the worldly regions. 
Grant now, eternal God, 
To our/fiainds, y 
505 That thlyTSay to thee, 
O Creator of all things. 
Through these difficulties 
Ascend: 

And from these occupations, 
610 Merciful Father, 
Ruler of nations. 
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to )?e cuman. To thee come; 

anb }?onne mib openum. -c^d then may, 

eajum moten. With /Ae^jopeir-«yes 

mobej- upej-. 5i5 Of out mind^/ 

J?uph }?inpa maejna j-peb. ThrougEjfAe efficacy of thy power, 

aepelm jepon. Behold the fountain 

eallpa jooba. Of all goods ; 

J?aet )?u eapt j«elpa. That thou thyself art, 

nje Dpihten Eiob. 520 O Lord God of victory ! 

je ]?a eajan hal. Make sound the eyes 

upejr mobejr. Of our >^i^dP 

J?aet pe hi on J?e j-elpum. That we on thyself 

pi^J?an moten. Afterwards may c» ^fc^V^ ^^"^^"^^ 

apaeptnian/ 525 Fix them, ^^^^ 

paebep enjla. O Father of angels ! 

tobpip }?one }?iccan mipt. Dispel the thick mist, 

J?e J^paje nu. Which now long while 

pi^ ]?a eajan popan. Before theejes 

uppep mobep. 630 Of our naind^ 

hanjobe hpyle. Hasiiung, 

hepij ^ fyftpc* Heavy and dark. 

Onliht nu )7a eaj^an. Enlighten now the eyes 

uppep mobep. Of oMy'^ioii^^ 

mib ]?inum leohte. 635 With thy~light, 

hpep palbenb. Ruler of life ; 

popj^aem J?u eapt po biphtu. For thou art the brightness, 

bilepit paebep. O merciful Father, 

' MS. aejraepnian. 
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yopey leohtep 

anb J?u felpa eapt. 

po paejre paejr. 

jzaebep aelmihti^. 

eallpa jroSpaejtrpa. 

lipaet }?u jropte jebejr. 

J>aet hi ]?e j^lpne. 

jepon moten. 

Du eapt eallpa )7inja. 

j^eoba palbenb. 

ppuma ^ enbe. 

Impact Jju paebep en^la. 

call Jjinj bipejt:. 

ej^elice. 

buton jejrpmce. 

Du eapt felpa pe^. 

anb latteop eac. 

hfjenbpa jehp«jr. 

anb po pliti^e jrop. 

)?e ye pej to lij^. 

}?e ealle to. 

k jrunbia^.* 

men op molban. 

on J>a maepan jepceapt. 



Of the true light : 
640 And thou thyself art 

The firm rest, 4^^^-v^ ^ _ 

6 Father Almightjj^ 

Of all the faithful. 

Indeed thou causest, 
545 That they thyself 

May see. 

Thou art of all things, 

O Ruler of nations ! 

The beginning and end. 
550 Thou, Father of angels. 

All things bearest 

Easily, — 

Without labour. 

Thou art thyself the way, 
555 And also the guide. 

Of every one of the living ; 

And the fair place. 

That the way leads to. 

To thee all 
660 Men of earth. 

In the great creation 

Always tend! 



" MS. apunbia]?, as one word. 
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METRE XXL' 



pel la monna beapn. 
jeonb mibban jeapb. 
ppiopa aejhpilc. 
punbie to Jjaem. 
'ecum jobe. 
\>e pe ymb j-ppeca^. 
anb to ]?aem jej-aelj^um. 
J?e pe j-ecja^ ymb. 
8e \>e ]7onne nu pe. 
neappe jehepteb. 
mib J'lffef maepan. 
mibban jeapbej". 
unnvttpe lupe. 
|"ece him ej::t hpae^e. 
pulne ppiobom. 
Jjaet he popS cume. 
to Jjaem 5ej-ael)?um. 
j^ula paebep. 
popj^aem f ly j-io ana" 
eallpa jeppmca. 



Well, O children of men. 

Throughout the middle earth f 

Let every one of the free 

Aspire to the 
5 Eternal good. 

Which vre are speaking about; 

And to the felicities. 

That we are telling of. 

Let him who is now 
10 Straitly bound 

With the vain love 

Of this great 

Middle earth. 

Also quickly seek for himself 
15 Full freedom. 

That he may arrive 

At the felicities. 

For the good of souls. 
pejt:. For that is the only rest 
20 Of all labours. 



^ Boet. Lib. iii. Met. x. Hue omnes pariter venite capti, &c. 
n MS. an. 
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hyhthcu hyS. 
heaum ceolum. 
mobej- uj-j^j-. 
mepe j-mylta pic. 
faet iy po ana'' hyS. 
\>e aeppe bi^. 
septep ]?am y]?um. 
upa jej-pinca. 
yjra jehpelcpe. 
ealnij pnylte. 
}>aet ij- po ppiB-jrop. 
anb po ppppop ana.* 
eallpa ypminja. 
aeptep j^ijyum. 
peopulb-3ej7?incum . 
J?aet ij" pynj-um jrop. 
aeptep j^ippum ypm)?um. 
to ajanne. 
Ac ic jeopne pat. 
J)2et te jylben ma%m. 
pyloppen pnc. 
jran-peapo jimma nan. 
mibbenjeapbep pela. 
mobejr eajan. 
aeppe ne onlyhtaB. 
auht ne jebeta^. 
hiopa pceappnejje. 



<8»mV ^ < ^ 
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7%« desirable haven 

To the lofty sh^. . . -^ 

Of our mifidr . '' 

A great tranquil station; 
26 That is the only haven 

Which ever is. 

After the waves (^^ 

Of our labours. 

And every storm, 
30 Always calm. 

That is the refuge. 

And the only comfort ^r^/^'^ 

Of all the wretched^ 

After these 
35 Worldly labours. 

That is a pleasant place. 

After these miseries,. 

To possess. 

But I well know, 
40 That neither golden vessels. 

Nor heaps of silver, 

Nor precious stones. 

Nor the wealth of the middle earth, 
ne eyes of the-imni; 
45 Ever enlighten, ^^ 
Nor aught improve 

. Their sharpness. 



w MS. an. 



» MS. an. 
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to ]?acpe j-ceapunja. 
j-o^pa jej-aelj^a. 
ac hi yj>\\>oj\ jec. 
monna jehpelcep. 
mobej- eajan. 
ablenba^ on bpeojrt:um. 



To the contemplation 
Of true felicities. 
50 But they rather. 
The mind's eyes 
Of every man. 
Make blind in their breasts. 



]?onne hi hi beophtpan jebon.Than make them clearer, 
popj^aem aejhpilc )?inj. 65 For everything 



}?e on ]>iy anbpeapban. 

lipe lica^. 

laenu jnnbon. 

eop^licu jjinj. 

k pleonbu. 

ac f ly punboplic. 

plite anb beophtnej-. 

J?e puhta jehpaej-. 

plite jebephte'S. 

anb aeptep Jjaem. 

eallum palbe^. 

Nele j-e palbenb. 

Jjaet poppeopJ?an j-cylen. 

jraula ujye. 

ac he hi plpa pile. 

leoman onhhtan. 

lipej* palbenb. 

Erip Jjonne hacle]>a hpilc. 

hlutpum eajum. 

mobej* pnej* maej. 

aeppe oppon. 



That in this present 

Life delights. 

Are pbor 

Earthly things, 
60 Ever fleeting. 

But wonderful is that 

Splendour and brightness. 

Which every one of things 

With splendour enlightens, 
66 And afterwards. 

Entirely rules. 

The Ruler wills not 

That our souls 

Shall perish; 
70 But he himself will them 

With a ray illumine. 

The Ruler of life ! 

If then any man. 

With the clear eyes 
75 Of his mind, may 

Ever behold 
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hioponej* leohtej-. 
hlutpe beophto. 
J?onne pile he j-ecjan. 
J^aet ]?aepe j-unnan pe. 
beophtnej* ]?iojrpo. 
beopna jehpylcum. 
to metanne. 
piB f micle leoht. 
Erobej" aelmihtijej-. 
)?ttt ij- ^ajr-ca jehpaem. 
ece butan enbe. 
eabejum pulum. 



The clear brightness 

Of heaven's light. 

Then will he say, 
80 That the brightness of the sun 

Is darkness. 

To every man, 

£!ompared with 

That great light 
85 Of God Almighty, 

That is to every soul. 

Eternal without end. 

To blessed souls! 



METRE XXIV 



8e ]?e aeptep pihte. 
mib jepece. 
piUe mpeapbhce. 
aeptep jT)ypian. 
j-pa beoplice. 



Whosoever after truth 
With skill. 
Will inwardly 
Inquire, 
5 So profoundly. 



]>aet hit tobpipan ne maej. That no man may 
monna aeni^. Dissipate it; 

ne ameppan hupu. Nor any earthly thing 

aenij eop^lic J^incj. At all corrupt it; 

y Boet. Lib. iii. Met. xi. Quisquis profundi mente vestigat verum, &c. 
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he aepeyr jxeal. 
j^can on him j^lpum. 
J?aet he j-umc hpile. 
ymbutan hinc. 
aepop I'ohte. 
jxce }>8et j-i^]>an. 
on hij- ppan innan. 
anb poplaete' an. 
jyai he optoj-c maeje. 
aelcne* ymbhojan. 
]>y him unnet pe. 
anb jepmnije. 
jT?a he fpifoyt; maeje. 
ealle to ]>8em anum. 
hij- inje}?onc. 
jej^cje hij- mob. 
]>8et hit maej pmban. 
eall on him mnan. 
J?aet hit ojrtojr-t nu. 
ymbutan hit. 
ealne^ j^ce^. 
jooba aejhpylc. 
he onjit p^}?an. 
ypel ^ unnet. 
eal f he hsepbe. 
on hij* incopan. 



r^'ti 



10 He shall first 
Seek in himself. 
That which he some while 
Before sought, 
About him; 
15 He must afterwards seek that 
Within^his mine 
And ftwsake, 
As he soonest may. 
Every anxiety, 
20 Which to him is profitless ; 
And resort. 

As he best may, " 

Entirely to this alone. 
Namely, his/iniudl 
25 He must say to his fCmi^-' 
That it may find. 
Entirely in itself. 
That which it oftenest now. 
Around it 
30 Everywhere seeks, — 
Every one of goods. 
He will then find 
Evil and useless. 
All that he had 
35 In his breast. 



r 



;r 



^ 



« poplaete an is probably put for anpoplacte. 
«^ MS. slcpe. 
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aepop lanje. Long before; 

erne fpa j-peocole. Even as clearly, 

rpa he on j^a j-unnan maej. As he on the sun may 



eajum anbpeapbum. 
onlocian. 

anb hi eac onjit. 
hij- mjej^onc. 
leohtpe ^ bephtpe. 
}?onne j^ leoma pe. 
jfunnan on j-umepa. 
]>onne fpejlej- jim. 
habop heopon-tunjol. 
hlutpojt: j-cine^. 
pop)?aem J^aej* lichoman. 
leahtpaj- ^ hepjnej-. 
anb )?a un)?eapaj-. 
eallunja ne majon. 
op mobe ation. 
monna aenejum. 
pihrpipnejye. 
Deah nu pmca hpaem. 
)?aep lichoman. 
leahtpaj- -j hepijnep. 
anb unjjeapap. 
opt byjijen. 
monna mob-pepan. 
maepc anb ppij^opt. 
mib jjaepe yplan. 



With present eyes 
40 Look. 

And he also 'will perceive 
His understanding 
Lighter and more bright. 
Than is the beam 
45 Of the sun in summer. 
When the geiri of the sky, 
T^ serene heaven star. 
Clearest shines. 
For the sins and heaviness, 
60 And the vices 
Of the body. 
Altogether may not 

From the min^ draw 

In any man, 
55 Virtue. 

Though now in every man. 

The sins and heaviness. 

And the vices 

Of the body, 
60 Often trouble 

The mind of men. 

And most especially 

With the evil 
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opopjiotolnejje.* 
mib jebpol-mijre. 
bpeopijne j-epan. 
popti^ mob popan. 
monna jehpelcej". 



BOETHIUS. 

' Forgetfiilneser; 
66 And with the mist of error 
Before the mind, alarms 
The dreary intellect 
Of every man. 



]?aet hit ppa beophte ne mot. That it so bright cannot 

blican anb"" pcman. 

j-pa hit polbe jip. 

hit jepealb ahte. 

]?eah biB j-um copn. 

j-aebep jehealben. 

j-ymle on ]?aepe j-aule. 

j-oSpaejirnejje. 

]?enben jabeptanj puna^. 

jajr-t on lice. 

Jjaep jraebej- copn. 

bi^ pmle apeaht. 

mib aj-cunja. 

eac p^]?an. 

mib joobpe lape. 

jip hit jpopan j-ceal. 

y^n maej aenij man. 

anbj-pape pinban. 

})inja aenijejr. 

)?ejen* mib jej-ceabe. 



70 Glitter and shine. 
As it would if 
It power possessed. 
Yet is some grain 
Of the seed of truth 

76 Always retained 
In the soul. 
While united dwells 
The soul in the body. 
The grain of this seed 

80 Is always excited 
By inquiry. 
And moreover. 
By good instruction. 
If it shall grow. 

85 How can any man 
Find an answer 
To anything. 
At least with reason. 



^ MS. opopjiotolnefpe. 
c MS. an. 
d J'e^en is obscure ; and although I am not satisfied with the translation 
of this line, I cannot think of a better. 
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J>cah hme pmca hpiic. 

pihtpij-hce. 

aeptep ppijne. 

jip he apuhc napa^. 

on hij- mob-f«j:an. 

myclejr ne lyclej-. 

pihtpij-nej-jxj-. 

ne jepabj-cipej-. 

nij- }?eah aenij man. 

J'aet te eallep j-pa. 

Jjaej- jepabj-cipej". 

j-pa bepeapob pie. 

}?aet he anbppape. 

aenije ne cunne. 

pinban on pephSe. 

jip he ppujnen bi^. 

popj^aem hit ip piht ppell. 

J?2et up peahte jio. 

ealb u^pita. 

upe Platon. 

he cpae'S f te aejhpilc. 

unjemynbij. 

pihtpipneppe. 

hine hpae^e pceolbe. 

ept jepenban. 

into pmum. 

mdbep jemynbe. 

he mse^ pi^Jjan. 

on hip pun-copan. 



Though after it 
90 Any man should 

Wisely inquire. 

If he has not 

Aught in his mincL 

Much or little 
95 Of wisdom. 

Or prudence.? - 

But there is no man 

That altogether is 

Of prudence 
100 So bereaved. 

That he any answer 

Cannot find 

In his mind. 

If he be questioned. 
106 Therefore it is a true saying. 

Which formerly our Plato, 

77ie ancient philosopher 

Said to us; 

He said that every one 

uoi4mndfur> ,^r-~'V 

Of wisdom. 
Should immediately 
Turn himself 

To his own ! /I • 

115 Memory : \ 

He may then. 
In his breast 
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pihtpij-nej-j^. 

pinban on pephte. 

paejre jehybbe. 

mib jebpaepnej-j-e. 

bojopa jehpilce. 

mobej' j-inejf. 

maejr ^ ypipojX. 

anb mib hepinej-j-e. 

hi J- lichoman. 

anb mib )7aem bij^um. 

\>e on bpeo|t:um j-type^. 

mon on mobe. 

maela jehpylce. 



125 



130 



Wisdom 

Find in his mind. 

Closely concealed 

By the trouble 

Of his mind. 

Every day. 

Most especially; 

And by the heaviness 

Of his body ; 

And by the cares. 

Which in the breast agitate 

Men's minds 

Every moment. 



METRE XXIII. • 



8ie f la on eop)?an. 
aelcep l^injej-. 
jej-aelij mon. 
jip he jejion maeje. 
]?one hlutpeyran. 
heopon-tophtan j-tpeam. 
aej^elne aepelm. 
aelcej* joobej*. 



Lo ! now on earth is he 
In every thing 
A happy man. 
If he may see 
5 The clearest 
Heaven shining stream. 
The noble fountain 
Of all good ! 



« Boet. Lib. iii. Met. xii. Felix qui potuit boni, &c. 
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anb op him j^lpum. 
J?one ]T?eaptan mijlr. 
mobej- ]?iojt:po. 
maej apeoppan. 
ye jrculon ]?eah jita. 
mib Erobej* pylfte. 
ealbum ^ leaj-um. 
]?inne mjej^onc. 
betan bij^ellum. 
j^aet J?u ]?e bet inaeje. 
apebian to pobopum. 
pihte ftije. 
on )7one ecan eapb. 
uj-j^ pula. 



And of himself 
10 The swarthy mist, 

7^ darkness of the mind 

Can dispel! 

We will as yet. 

With God's help, 
15 With old and fabulous 

Stories instruct 

Thy mind; 

That thou the better mayst 

Discover to the skies 
20 The right path ; 

To the eternal region 

Of our souls. 



METRE XXIV/ 



Ic haebbe pi^pu. 

pujle j-piptpan. 

mib j^aem ic pleojan maej. 

peop ppam eop)?an. 

opep heane hpop. 

heoponep ^iffej". 

ac )?aep ic nu mojr-te. 



I HAVi wings 
Swifter than a bird. 
With which I can fly 
Far from earth, 
5 Over the lofty roof 
Of this heaven. 
But I must now. 



h 'J 



^ Boet. Lib. IV. Met. I. Sant etenim pennse volucret mihi, &c. 
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mob jepe^pan. 
)>inne pep^Jocan. 
pe^pum minum. 
o^j^aet ]?u meahte. 
)?ij-ne mibban jeapb. 
aelc eop^lic j^inj. 
eallun^a poppon. 



Q mincL.^e wings tQ>. 
Thy bosom, 
10 With my feathers. 
That thou mayest 
This middle earth. 
And every earthly thing. 
Altogether look down upon. 



CDeahter opep pobopum. 15 Thou mayest above the skies 

jepecbce. 

pe^epum lacan. * 

peop up opep. 

polcnu pinban. 

plitan pi^]?an upan. 

opep ealle. 

CDeahtep eac papan. 

opep ]?aem pype. 

]>e pela ^eapa pop. 

lanje betpeox. 

lypte "i pobepe. 

ppa him aet ppym^e. 

paebep jetiobe. 

Du meahtept ]>e p^)?an. 

mib Jjaepe punnan. 

papan betpeox. 

ojjpum tunjlum. 

CDeahtept \>e pull pecen. 

on Jjsem pobepe upan. 

piBJjan peop]>an. 

anb J?onne pmtenjep. 



Extensively 

With thy wings sport; 

Far up above 

The clouds wander, 
20 And afterwards from above 

Look down over all. 

Thou mayest also go 

Above the fire. 

Which many years has gone 
25 Long betwixt 

The air and sky; 

As to it at the beginning, 

Tfie Father appointed. 

Thou mayest afterwards, 
30 With the sun. 

Go betwixt 

The other stars. 

Thou mayest full quickly. 

In the sky above, 
35 Afterwards advance ; 

And then immediately 
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get )?aem ael-cealban. 
anum jtreopjian. 
ye ypmejr ly. 
eallpa tunjla. 
Jjone Satupnuj-. 
j-unb-buenbe hata^. 
unbep heoponum* 
he ly ye cealba. 
eall ijij tunjel. 
ypemejt: panbpa'B. 
opep eallum upan. 
o]?pum jreoppum. 
8i^J?an )?u J?onne. 
)?one upahapajrt:. 
pop^ opep-papenne. 
J?u meaht peoppian. 
J?onne bipt ]>u pBj?an. 
pona opep uppan. 
pobepe pyne ppiptum. 
jip ]?u piht paepept. 
)?u^ ]7one hehptan heopon. 
behinban laetpt. 
Donne meaht ]>u pi^]?a. 
ydpey leohtep. 
habban J?inne bael. 
]7onan an cyninj. 
pume picpa^. 



To that all cold. 

Solitary star. 

Which highest is 
40 Of all the stars ; 

Him Saturn 

Sailors call 

Under the heavens. 

He is the cold 
45 All icy star. 

And highest wanders. 

Above all 

Other stars. 

After thou then 
60 Hast advanced. 

To pass by him. 

Thou mayest go far. 

Then thou wilt afterwards be 

Soon above 
55 The sky in its swift course. 

If thou rightly goest. 

The highest heaven 

Thou shalt leave behind. 

Then mayest thou afterwards 
60 Have thy portion 

Of the true light. 

From whence one king 

Widely reigns. 



z MS. >e. 
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opep pobepum up. 
anb unbep J7>a yame. 
eallpa jejxeapta. 
peopulbe palbe^. 
Daec If pif cyninj- 
J?aet ijr jx )?e palbe'S. 
jionb pep-]>ioba. 
ealpa o]?pa. 
eop}7an cyninja. 
j^ mib hij- bpible. 
ymbe bacteb haep^. 
ymbhpypp: ealne. 
eopjjan 'j heoponep 
J3e hijr jepalb-lejjep. 
pel jemetja'S. 

ye jrtOpe^ k. 

buph ]>a jrtrponjan meaht. so By his strong power, 
]>aem hpaebpaene. 
heoponej* anb eopj^an. 
ye an bema ly. 

unapenbenbhc. 
plitij 1 maepe. 
Gip ]>u pypFft on. 
peje pihtum. 
up to Jjacm eapbe. 
]>aet If aejjcle ft;op. 
J?eah ]>u hi nu jeta. 
popjitcn habbe. 



Up above the skies ; 
65 And also under them. 

All worldly 

Creatures governs. 

This is the wise king. 

This is he who rules, 
70 Throughout nations. 

All other 

Earthly kings. 

He with his bridle. 

Has encompassed 
75 TTie whole orb 

Of earth and heaven. 

He his reins 

Well regulates. 

Who ever guides. 



The chariot 

Of heaven and earth. 

He is the only judge, 

Stgd^t, 
85 Unchangeable, 

Splendid and great. 

If thou retumest along 

TTie right way. 

Up to that region, 
90 It is thy native place. 

Though thou at present 

Hast forgotten it. 



Digitized by VjOOQIC 



PF J?u aeppe. 
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]?onne pilt )?u j^cjan. 
anb j-ona cpe}?an. 
J>if If eallun^a. 
mm ajen cy^. 
eapb anb ej?el. 
ic paej- aep hionan. 
cumen ^ acenneb. 
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If thou ever 
Again there comest, 
96 Then wilt thou say. 
And soon declare, 
"This is altogether 
"My own country, 
"Residence, and native soil. 
100 " I formerly hence \ 

"Came and was bom. 



106 



V<-* 'x 



)?uph fijjef cjiaejrtjan meaht. " Through the Creator's power. 

nylle ic aepjie hionan. 

ut pitan. 

ac ic jymle hep, 

yojxe piUe. 

mib paebeji pillan. 

jixfce ytjonban. 

Erip J?e ]?onne aeppe. 

ejrt jepeopjje^. 

J?aet ]>u pilt o^'Be moyt;. 

peojiolbe J?ioyt;po, 

ejx panbian. 

]>u meaht ea^e jejfion. 

unpihtpij-e. 

eoji)>an cymnjay. 

anb }>a opejimoban. 

o]?pe pican. 

]>t ]>iy pejwje pole. 

pyppt tucia^. 

I^aet he pymle hidS. 



"Never will I hence 

" Depart : 
106 " But I ever here, 

"Will gladly, 

" With the Father's will, ^ 

"Rrml^stanji.: f^^f^J 

If it then ever 
110 Again should happen. 

That thou wilt or must, 

The world's darkness. 

Again explore. 

Thou mayest easily see 
116 The unrighteous 

Earthly kings. 

And the other 

Arrogant rich. 

Who this abject people 
120 Worst torment ; 

That they always are 
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j^n^e eapme. 
unmehtije. 
aelcej- j^injej-. 
emne )>a ilcan. 
)?e Jjij- eapme pole, 
jnime hpile nu. 
jT?iJ?aj^ onbpaebe^. 



BOETHIUS. 

Very poor. 
Impotent 
In every thing; 
125 Even the same. 

That this wretched people, 
Somewhile now. 
Most dreads. 



METRE XXV.' 



Geheji nu an jT)ell. 
be Jjaem opepmobum. 
unpihtpijnim. 
eop]?an cyninjum. 
]>3L hep nu manejum. 
anb mij-hcum. 
psebum phte-beophtum. 
punbpum jxrina^. 
on heah-j^tlum. 
hpope jetenje. 
jolbe jejepebe. 
anb jimcynnum. 
utan ymbe yt;anbne. 
mib unpime. 



Hear now a discourse 

Concerning the proud 

Unrighteous 

Kings of the earth; 
s Who here now with many 

And various 

Splendid garments 

Wonderfully shine; 

On thrones, 
10 With canopies reclining : 

Clothed with gold. 

And jewels ; 

Surrounded 

With an innumerable crowd 



b Boet. Lib. iv. Met. ii. Quos vides sedere celso, &c. 
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jTe^na "j eopla. 

J?a bioS S^l^ypf^^- 

mib hepe-jeatpum. 

hilbe tophtum. 

j7?eopbum "j petelum. 

jT?i^e jejlenbe. 

anb J^ejniaS. 

J?pymme mycle. 

sic oj^pum. 

anb hi ealle him. 

]7onan mib J^y )>pymme. 

}?peatia^ jehpibep. 

ymb-jnttenba. 

oJ)pa }?eoba. 



15 Of thanes and earls. 

Who are adorned 

With weapons. 

Illustrious in battle; 

With swords and belts 
20 Greatly distinguished ; 

And each one 

With much magnificence 

Serves another; 

And they all serve him. 
25 Fromthencewiththeirmagnificence 

They everywhere strike terror. 

Into other 

Surrounding nations ; 



anb ye hlapopb ne j-cpipS. And the Lord regards not, 

]>e J?2em hepe palbe'S. 

ppeonbe ne peonbe. 

peope ne aehtum. 

ac he pe}>i5-mob. 

paejt: on jehpilcne. 

pe^e hunbe. 

puhta jelicojt:. 

Bi^ to upahaepen. 

mne on mobe. 

pop \>xm anpalbe. 

]?e him anpa ^ehpilc. 

hip tip-pina. 

to pultema^. 

Ifip mon )7onne polbe. 



30 Who rules that crowd. 

Friend or foe. 

Life or goods; 

But he fierce in mind. 

Rushes on every one, 
35 Most like of all things 

To a fierce dog. 

He is too much raised 

In h^ mind. 

Through the power, 
40 Which for him each one 

Of his beloved chiefs 

Supports. 

If then any one would 
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him apmban op. 

]>2£y cyne-jepelum. 

cla}>a jehpilcne. 

anb him )>onne o]:nnon. 

J)apa J^ejnunja. 

anb J^aep anpalbep. 

}>e he hep haepbe. so 

J)onne meaht J?u jepon. 

J>aBt he bi'S jT?i^e jehc. 

pumum J)apa jumena. 

}?e him jeopnojt: nu. 

mib J^ejnunjum. 65 

J^pmja'S ymbe utan. 

jip hi pypjra ne bi^. 

ne pene ic hij- na betepan. 

Ijij" him J?onne aeppe. 

unmenbhn^a. 6o 

peajr jebepebe. 

J>aet him pupbe optojen. 

J>pymmep ^ paeba. 

anb J^ejnunja. 

anb J^aep anpalbep. 65 

J?e pe ymbe pppeca'S. 

jip him aenij J^apa. 

ophenbe pyp^. 

ic pat f him J)ince^. 

}?aBt he Jjonne jne. 7o 

becpopen on capcepn. 

oSSe co^hce. 



From him strip off 

These kingly robes, — 

Each of his garments,— 

And from him then take away 

That retinue. 

And that power. 

Which he here had; 

Then mightest thou see 

That he is very like 

Any of those men. 

Who now most anxiously 

With services 

Crowd about him. 

If he is no worse, 

I think he is no better. 

If then ever to him. 

Unexpectedly, 

It by chance happened. 

That from him were taken 

His splendour and clothes. 

And retinue. 

And the power 

That we are speaking of; 

If from him any of these 

Were taken away, 

I wot that it would seem to him 

That he were then 

Crept into prison, 

Or surely 
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pacentan jepaepeb. 
Ic jepeccan maej. 
J)aet op unjemete. 
aelcep J^mjep. 
pipte 'j paeba. 
pm-jebpincep. 
anb op ppet-metann. 
ppijjopt peaxa'S. 
J^aepe ppaennepjre. 
pob-Jjpaj micel. 
pio ppiSe jebpaep^. 
pepan mjehyjb. 
monna jehpelcep. 
]?onan m«pt cyme^. 
ypla opepmeta. 
unnetta jraca. 



Bound with chains. 

I can shew, 
76 That from excess 

Of every thing. 

Of food and clothes. 

Of wine-drink. 

And of sweet meats, 
80 Chiefly grows 

The great fury 

Of lust. 

Which much troubles 

The thoughts of the mind 
86 Of every man : 

Whence chiefly comes 

Evil arrogance. 



And unprofitable strifes. 
Donne hi jeboljene peopJja'S. When they become enraged \ 
him pyp^ on bpeoptum mne. Within their breasts 
beppunjen pepa on hpejjpe.* Their inward mind is scourged 
mib }>aem ppij?an pelme. With the violent burning 

hat-heoptnepjne. 
anb hpe'Se p^J^an. 
unpotnepj^. 
eac jepeaepe^. 
heapbe jehaepteb. 
Dim pi^])an onjin'S. 



Of fury ; 
And afterwards, 
96 Cruel sorrow 
Also binds them. 
Cast enalavfidy 
To them afterwards 



1 MS. hpa]?]ie. Lye acknowledges this word ; but as he has no authority for 
its use besides what he finds here, I am inclined to consider it as an error, and 
have corrected it accordingly. 
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j-um tohopa. 

j"pi^e leojan. 

J^aBjr jepinnej* ppaece. 

pilna^ f ijipe. 

anej* anb oj^jiej*. 

him f call jehaet. 

hij- pecelejt:. 

pihtej- ne jrcjiipe^. 

Ic J?e jraebe sep. 

on J^ifjne j^lpan bee. 

J>aet jrumej" joobej-. 

jnbpa jejxeapta, 

anleppa sic. 

k pilnobe. 

pop, hij" a^enum. 

ealb-jecynbe. 

unpihtpij^. 

eopj^an cynmjajr. 

ne majon aeppe J^uphtion. May never accomplish 

apuht joobep 

pop J^aem yple. 

J>e ic J?e aep paebe. 

Nij- f nan punbop. 

popJ?aem hi pilla'S hi. 

)>£m unj^eapum. 

\>e ic J>e aep nembe. 

anpa jehpelcum. 

k unbep}?eoban. 

8ceal J?onne nebe. 



Some hope begins 
100 Greatly to lie. 

Revenge of battle 

Anger desires 

Of one or other. 

His security promises 
105 All that to him. 

But cares not for right. 

I told thee before 

In this same book. 

That every one 
no Of various creatures. 

Ever desired 

Some good. 

Through his own 

Original nature. 
115 BtU unrighteous 

Earthly kings 



Aught of good. 

On account of the evil, 
120 Which I before mentioned to thee. 

That is no wonder. 

For they are willing. 

To the vices. 

Which I before named to thee, 
126 To each one. 

Ever to submit. 

He shall then necessarily 
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neajipe jebujan. 
to J^ajia hlapojiba. 
haepte bome. 
]?e he hine eallun^a. 
aep unbejijjiobbe. 
Jjaec If pypfe jet. 
}?aBt he pinnan nyle. 
pi% ]7sem anpalbe. 
aenije jtainbe. 
J?aep he polbe k. 
pinnan onpnnan. 



Strictly bend 

To the captivity 
130 Of those lords. 

That he himself entirely 

Before submitted to. 

This is still worse. 

That he will not strive 
136 Against that power. 

At any time. 

If he ever would 

Begin to strive. 



anb J)onne on J^aem jepinne. And then in the contest. 



J)uphpunian poji^S. 
]7onne naepbe he. 
nane jrcylbe. 
J)eah he opeppunnen. 
peopJ?an jrceolbe. 



140 Afterwards persist. 
Then would he have 
No guilt; 

Though he should be 
Overcome. 



METRE XXVI."^ 



Ic ]?e maej ea^e. 
ealbum ^ leajrum. 
jTpellum anbpeccan. 
jipj\2£ce jehcne. 



I CAN easily to thee. 
From old and fabulous 
Stories relate 
A tale similar to 



^ Boet. Lib. iv. Met. iii. Vela Neritii duels, &c. 
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epne fijje ilcan. 
J>e pit ymj-ppeca^. 
Dit jej^lbe jio. 
on j-ume tibe. 
J)aet Aulixejf. 
unbep-haepbe. 
}>aem Eajrepe.' 
cyne-jiicu tpa. 
De paejr Dpacia." 
]7ioba alboji. 
anb Retie. 
picej" hipbe. 
paej- hij- pjiea-bpihtnejf. 
polc-cu^ nama. 
Agamemnon. 
ye: eallej" peolb. 
Epeca picej". 
Eu^ paej" pibe. 
Jjaet on J?a tibe. 
Tpoiana jepm. 
peap^ unbep polcnum. 
pop pijep-heapb. 
Epeca bpihten. 
camp-pteb pecan. 



V 



5 Even this same. 

That we are speaking of. 

It happened formerly. 

At a certain time. 

That Ulysses 
10 Had under 

The emperor 

Two kingdoms. 

He was of the Thracian 

Provinces chief; 
15 And of the kingdom 

Of Retia ruler. 

His supreme Lord's 

Celebrated name 

Was Agamemnon; 
20 Who governed all 

The kingdom of the Greeks. 

It was widely known. 

That at that time 

The Trojan war 
25 Happened under the clouds. 

Forth went the leader of war. 

The lord of the Greeks, 

To seek the place of battle. 



o: 



1 An indefinite title of honour. 

m Ulysses was King of Ithaca, and had no dominions in Thrace : probably 
Alfred was led into this error by some bardic history of the murder of Rhesus, 
and the defeat of the Thracians by Ulysses. See Note 147 in Cardale's edition 
of the Prose of Boethios. 
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Aulixej* mib. 

an hunb jxipa. 

laebbe ojzep laju-jtrpeam. 

j-aet lonje J?aep. 

tyn pintep pull. 

Da° jio tib jelomp^ 

J^aet hi f pice. 

jepaeht hsepbon, 

biojie jecepte. 

bpihten Epeca. 

Tpoia buph. 

tilum jejn}?um. 

J?a J)a* Aulixej". 

leajze hsepbe. 

Dpacia** cyninj. 

]>2£t he J)onan mojt:e. 

he let him behinban. 

hypnbe ciolaj*. 

nijon "j hunb nijontij. 

naenije* J)onan. ' 

mepe-henjejtra. 

ma }7onne aenne. 

pepebe on pipel' jicpeam. 

pamij-bopbon. 



Ulysses with him 
30 A hundred of ships 

Led over the ocean. 

And sat long there, — 

Ten \nnters full. 

When the time came, 
36 That they that kingdom 

Had subdued. 

Dearly won 

The lord of the Greeks, 

The city of Troy, 
40 With his brave companions ; 

Then when Ulysses 

Had permission, 

(King of Thracia,) 

That he thence might depart, 
45 He left behind him. 

Beaked ships. 

Ninety and nine. 

From thence none 

Of the sea horses 
50 More than one. 

Went by the Fifel stream. 

With foamy banks; 



n MS. Be. o MS. }\i. P See a preceding note. 

4 MS. naeni^ne. 

' The real meaning of f if el is obscure. See Note 192, in Cardale's Prose 
Boethius. 
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J)piepeJ?pe ceol» 

Epecij-cpa jx:ipa. 
J)a peap'S cealb pebep. 
jreapc-jropma 2;elac* 
jicunebe j*io bpune. 
y'S pi's o^pe* 
ut peop abpap. 
on penbel-j«. 
pijenbpa jrola. 
up on f ijlanb. 
J^aep Apolhh^. 
bohtop punofee* 
baej-pimej* poptt. 
paejr ye ApoUiiiiij'. 
ae]?elej* cynntf. 
lobej* eapopa. 
j-e psejf 310 cyninj. 
p licette. 
litlum "j miclutn. 
^umena jehpylcum. 
J)aet he liob* paepe. 
hehjt: *J haljoj*t. 
8pa ye hlapopb J?a. 
J?aEt bypje pole, 
on jebpolan laebbe. 
o^J?aBt liim jelypbe. 



A vessel with thre6 rows of oars ; 

Which is the greatest 
fift Of Grecian ships. 

Then was cold weather^ 

A number of stark storms: 

The dusky wave 

Beat on another, 
^ And drove out fef 

In the Wendel s^. 

The band of wafrioi*. 

Upon the island. 

Where Apollo's 
'^ Daughter dwelt, 

A number of days. 

This Apollo vraSi 

Of noble tfrcfe. 

The son of Jove, 
?o Who was formerly king ; 

He pretended 

To little and great. 

To every man. 

That he was God, 
75 The highe* and holiest. 

So did this lord then. 

That foolish people 

Lead into error. 

Until believed in him 



■ MS. goob. 
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picej- hipbe. 

hiopa cyne-cynnej". 

Eu^ ij- pibe. 

J>aBt on J)a tibe. 

J)eoba aejhpilc haepbon. 

heojia hlapopb. 

pop J?one hehjican Gob. 

anb peop]?obon. 

j-pa jrpa pulbpejr cyninj. 

jip he to }7aem pice fxy. 

on pihte bopen. 

p3Bjr J^aejf lobej- paebep. 

Gob eac j^a he. 

Satupnujr ]?one. 

jrunb-buenbe. 

heton haele)?a beapn. 

baepbon J)a mds^di. 

aelcne aeptep ojjpum. 

pop ecne Gob. 

8ceolbe eac pepan. 

Apolhnep- 

bohtop biop-bopen. 

jum-pmca jyben. 
cuSe jalbpa pela. 
bpipan bpycpaeptap. 
hio jebpolan pyljbe. 



The ruler of that kingdom. 

And of their kingly race. 

It is widely known, 
85 That at that time. 

Every nation held 

Their lord 

For the most high God; 

And worshipped him, 
90 Even as the king of glory ; 

If he to that kingdom was 

Rightly born. 

This Jove's father was 

A God also as he w^s. 
95 Him Saturn 

The sea dwellers 

Call, even the children of men : 

They esteemed these kinsmen. 

One after another, 
100 As the eternal God. 

Then also should 

Apollo's daughter. 

Nobly bom. 

Be of the foolish people, 
105 A Goddess ; 

Known through many sorceries 

To exercise magic art?. 

She error followed 
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manna fpij^ojt:. 
mane^pa J^ioba. 
Eyninjej* bohtoji. 
po Eipce paej*. 
haten pop hepijum. 
liio picjrobe. 
on {^aem i^lonbe. 
]>e Aulixep 
cyninj Dpacia. 
com ane to. 
ceole li})an. 
Eu^ paejr j^na. 
eallpe }?aBpe maenije. 
}?e hipe mib punobe. 
aej^ehnjej- jn^. 
liio mib un^emete. 
lijjum lupobe. 
li%-monna ppea. 
anb he eac ppa j^me. 
ealle mae^ne. 
epne jT?a j7?i^e. 
hi on jrepan lupobe. 
J?aet he to hij" eapbe. 
aenije nyjtre. 
mobej* mynlan. 
ojzep mae^ Jiunje. 
ac he mib ]?2em pipe, 
punobe pi^J?an. 
o^J^aet him ne meahte. 



Most of people, 
110 Of many nations. 

The king's daughter 

Was Circe 

Called for her oppressions. 

She reigned 
115 In the island. 

Which Ulysses 

King of Thracia, 

Happened to sail to 

With one ship. 
120 Soon was known 

To all the multitude 

That with her dwelt, 

TJie arrival of the prince. 

She with unbounded 
126 Favour loved 

The lord of the sailors ; 

And he in like manner. 

With all his power. 

Even as greatly, 
130 Loved her in his mind; 

So that he towards his country 

Knew not any 

Inclination of mind. 

Above the young maid; 
136 But he with that wife 

Dwelt afterwards; 

Until with him would not 
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monna aenij. Any man 

Jjejna* pnpa. . Of his thanes 

Jjaep mib pepn. uo There remain ; 

. ac hi pop J^aem ypmj?um. But they through the misery 



eapbef lyfte 
mynton poplaetan. 
leopne hlapopb. 
Da onjunnon pepcan. 
pep-J^eoba jTpell. 
raebon f hio jxeolbe. 
mib hipe pcmlace. 
beopnap popbpeban. 
anb mib balo-cpaep:um 
ppa}7um peoppan. 
on pilbpa he. 
cyninjej- jje^najr. 
cyjfpan p^]?an. 
anb mib pacentan eac. 
psepan maenijne 



Of desire for their country. 
Determined to leave 
Their beloved lord. 
146 Then men began 
To work spells; 
They said that she should. 
By her sorcery. 
Lay the men prostrate; 
150 And with wicked arts 
Quickly cast. 

Into the bodies of wild beasts 
TTie king's thanes; 
And afterwards fetter, 
155 And with chains also. 



Bind many a one. 
8ume hi to pulpum pupbon. Some became wolves, 
nemeahton}>onnepopbpop^-^nrf could not then utter a 

bpinjan. 
ac hio j^paj-maelum. 
J>ioton onjunnon. 
8ume paepon eapopaj-. 
a jpymetebon. 
)?onne hi fapef hpaet. 



\ 



word; 
But they at intervals 
160 Began to howl. 

Some were wild boars. 
And always grunted. 
When they any grief 



MS. J'ejnpa. 
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jiopian jxiolbon. 
Da ]>e leon pspon. 
on^unnon la^lice. 
yppenja pynan." 
}?onne hi jxeolbon. 
clipian poji cop}?pe. 
Enihtaj* pupbon. 
ealbe je jiunje, 
ealle pophpeppbe. 
to jnimum biope. 
p^elcum he aepop. 
on hij- hp-bajum. 
jehcojt: psej*. 
butan }?am cyninje. 
}?e jno cpcn lupobe. 
Nolbe }>apa oj^pa. 
aeni^ onbitan. 
mennijxejf metejf. 
ac hi ma lupebon. 
biopa bpohta^, 
jrpa hit jebepe ne paej". 
Naepbon hi mape. 
monnum jehcejf. 
eop^-buenbum. 
]7onne mjejjonc. 
JJaEpbe anpa jehpylc. 



Should bemoan. 
165 Those that were lions 

Horribly began 

To roar fiercely. 

When they should 

Call for their companions. 
170 7%« men were. 

Old and young. 

All transformed 

To some beast. 

Such as each before, 
175 In the days of his life. 

Was most resembling; 

Except the king. 

Whom the queen loved. 

Of the others, 
180 None would taste 

The food of men ; 

But they more loved 

The society of beasts. 

As it was not fit. 
185 They had no more 

Of likeness to men. 

Inhabitants of earth. 

Than the mind. 

Each one had 



^ MS. jiyna. The context evidently requires an infinitive mood. 
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hijr ajen mob. 190 

J)aet paejr J^eah j"pi^e. 

jrojijum jebunben. 

poji J?aEm eappo))um. 

|>e him onj-aeton. 

Dpaet J?a byjrejan men. 195 

J?e Jjyj-um bpycjiasptum. 

long lypbon. 

leaj*um ]T)ellum. 

pijyon hpaejjjie. 

]>xt f jepit ne maej. aoo 

mob onpenban. 

monna aem^. 

mib bpycpaejztum. 

J)eah hio jebon meahte. 

\)2tc ]fB, lichoman. 205 

lan^e >jiaje. 

onpenb pujibon. 

Ijr f punbojilic. 

maejen cjiaept micel. 

moba jehpilcej*. 210 

ojrep lichoman. 

laenne tl faenne. 

Spylcum ^ jrpylcum. 

}>u meaht jrpeotole onjitan. 

J?aet: }?ae]r hchoman. 216 

hjlcajr 'j cpaEj:t:aj'. 

op ]7£m mobe cuma%. 



His own mind; 

But that was greatly 

Bound with sorrows. 

On account of the troubles 

Which him beset. 

But the foolish men. 

Who in these enchantments 

Long believed 

Through false tales. 

Knew nevertheless. 

That no man could 

Change the intellect, — 

Jlie mind 

By sorceries: 

Though they may cause 

That the bodies 

A long while 

Should be changed. 

Wonderful is that 

Great sovereign power. 

Of every mind 

Above the body 

Frail and sluggish! 

By these and such like things. 

Thou mayest clearly perceive. 

That of the body 

The powers and faculties. 

From the mind come 
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monna jchpylcum. To every man, 

acnleppa aelc. Each separately. 

Du meaht eaSe onjitan. 220 Thou mayest easily perceive 



J^aet te ma bejieS. 
monna jehpylcum. 
mobejr un]?eap. 
})onne mettpymnej-. 
laenej" hchoman. 
Ne J?eajip leoba nan. 
penan J^aepe pyjibe. 
}?aEt f pepije plaej-c. 
}?aet mob.'' 
monna acnijej*. 
eallunja to him. 
aeppe msej onpenban. 
ac })a unj^eapajr. 
aelcej" mobej-. 
anb f injejjonc. 
aelcej" monnej*. 
]7one hchoman lit. 
Jjibeji hit pile. 



That the mind's vice 
Is more injurious 
To every man. 
Than the infirmity 

225 Of the fraU body. 
Nor needs any man 
Expect that event. 
That the vile flesh 
The mind 

230 Of any man. 
Altogether to it 
Should ever turn; 
But the vices 
Of every mind, 

235 And the thought 
Of every man. 
Leads the body 
Whither it will. 



w Tliis line is defective. 
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Dpy je aeppe j-cylen. 

unjiiht-pounjum. 

eopeji mob bpepan. 

j7?a j7)a mejie plobej". 

yj)a hpejia'S. 

ijr-calbe j«. 

pecjja'S poji pinbe. 

Ijpy o^pite je. 

pypbe eoppe. 

})aet hio jepealb napa%. 

Dpy je })ae]r bea}?ef . 

J?e eop Djiihten jejxeop. 

jebiban ne majon. 

bitjiejr jecynbep 

nu he eop aelce baej. 

onet topeajib. 

Ne majon je jepon. 

}?aBt he j-ymle fpype'S. 

aejrtep aejhpelcum. 

eopjjan tubpe. 

biopum tl pujlum. 

bea^ eac j7?a j-ame. 



Why will ye ever 
With unjust hatred 
Your mind trouble. 
As the ocean's 
6 Waves lift up 
The ice-cold sea. 



¥ 



And agitate it through the wind? 

Why upbraid ye 

Your .fortune, '^ 
10 That she no power possesses ? 

Why cannot ye now wait 

For the bitter state 

Of that death. 

Which for you the Lord ordained; 
16 Now he each day 

Hastens towards you? 

Cannot ye see 

That he is always seeking 

After every 
20 Earthly offspring. 

Beasts and birds? 

Death also in like manner 



» Boet. Lib. iv. Met. iv. Quid tantos juvat excitare motus, &c. 
Q 
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aeprep mon-cynne. After mankind seeks, 

jeonb J^ij-ne mibban jeapb. Throughout this middle earth. 



ejej-lic hunta. 

abit on pa^e. 
nyle he aenij j-parfS. 
aeppe poplaetan. 
aep he jehebe. 
\>xt he hpile aep. 
aejrtep j-pypebe. 
ly f eapmhc J^inj. 



26 Terrific hunter ! 

And devours in pursuit. 

He will not any track 

Ever forsake. 

Until he has seized 
30 That which he before 

Sought after. 

It is a wretched thing. 



faer hij- jebiban ne majon. That citizens 
bupj-pttenbe. Cannot wait for him; 



unjej^lije men. 

hine aep pilla%. 

popan toj-ciotan. 

jT?a jT?a pujla cyn. 

o'S^e pilbu biop. 

]7a pinna% betpuh. 

aejhpylc polbe. 

o)?ep acpellan, 

Ac )?aet ij- unpiht. 

aejhpelcum men. 

J?aet he oJ?epne. 

inpit-)?oncum. 

pioje on paep^e. 

ppa ppa pujl o^'Se biop. 

Ac J?aer paepe pihtoj-t. 

J?aet te pmca jehpylc. 

o)?pum julbe. 



86 Unhappy men 

Are rather desirous 

To anticipate him. 

As birds. 

Or wild beasts, 
40 When they contend. 

Each one would 

TTie other destroy. 

But it is wicked. 

In every man, 
45 That he another. 

With his thoughts. 

Should hate in his breast, 

Like a bird or beast. 

But it would be most right, 
60 That every man 

Should render to other 
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eblean on piht. 

peopc be jepeophtum. 

peopute-buenbum. 

J^inja jehpilcej". 

J?aet ij- f he lupje. 

jobpa jehpilcne. 

j-pa he jeopnojt: maeje. 

milbpje yplum. 

j-pa pe [aep]' j'ppaecon. 

he jxeal J?one monnan. 

mbbe lupian. 

anb hij* an]?eapaj*. 

ealle hatian. 

anb opj-niJ?an. 

j7?a he fP^J^ojt: maeje. 



Dwellers in the world. 

Reward proportionable 

To his deserts, 
65 In every thing : 

That is, that he should love 

Every one of the good. 

As he best may; 

And have mercy on the wicked, 
60 As we [before] said. 

He should the man 

With his mind love. 

And his vices 

All hate, 
65 And destroy. 

As he soonest may. 



METRE XXVIII." 



Jipa ij- on eopJ?an nu. 

unlaepbpa. 

J?e ne punbpije. 

polcna paepelbej-. 

pobpej- jT^ipto. 



Who is now on earth 
Of the unlearned. 
That does not wonder at 
The motion of the clouds, 
6 The swiftness of the sky. 



7 The alliteration required this insertion, which is sanctioned by the prose tej^^. 
* Boct. Lib. iv. Met. v. Si quis arcturi sidera nescit, &c. 
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pyne tunjlo. 


And the course of the stars ; 




hu hy aelce baeje. 
utan ymbhpeppe^. 


How they each day 

Revolve about ^ Q>^'^ 

All the middle earth? 


o-^ 


eallne mibban jeapb. 




Jjpa ij- mon-cynnej-. 


10 Who is ther« of mankind. 




J?aet ne punbpie ymb. 


That does not wonder about 




J?aj- plitejan tunjl. 


These splendid stars; 




hu hy j-ume habba'S. 


How some of them have 




j7?i^e micle. 


Very much 




jxyptpan ymbehpeappt. 


15 Shorter circuits ; 




j-ume j-cpiJ^a'S lenj. 


And some wander far 




utan ymb eall \>\y. 


Beyond all this? 




an J?apa tunjla.' 


One of those stars 




populb-men hata^. 


Worldly men call 




paenej- Jjij-la.** 


ao The waggon's shafts. 




)?a habba^ j-cyptpan. 


These have a shorter 




jxpi^e anb paepelb. 


Revolution and course. 




ymbhpepjzt laej-j-an. 


A less circuit 




]?onne oJ?pu tunjl. 


Than other stars; 




popjjaem hi J?aepe eaxe. 


25 Because they turn 




utan ymbhpeppe'S. 


About the axis. 




J?one nop^-enbe. 


And near the north pole 




nean ymbceppe'S. 


Revolve. 




on })aBpe ilcan. 


On the same 




eaxe hpeppe^. 


30 Axis turns 





» Cun^el literally signifies a star or planet ; but it may also be used to denote 
a constellation. I have translated it star ; and the same latitude may be given 
to that as is given to tunnel. 

^ Called also Ursa major. 
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call puma jxdbojx. 
pecene j'cpij^e^. 
pi'S-heate j'pipe'S. 
ppipt untiopij. 
Jjpa ip on populbe. 
J?aet ne papije. 
buton J?a ane. 
)?e hit aep pippon. 
J?aet msenij tunjul. 
mapan ymbhpyppt. 
hapa'S on heoponum. 
pume hpile ept. 
laeppe jehj^a^. 
J?a J?e laca^ ymb eaxe 

o^^e micle mape. 

jepepa'S J?a hipe mib 

ymbe J?eaple J^paeje^. 

)?apa ip jehaten. 

8atupnup pum. 

pe haepS ymb J^pitij. 

pintep-jepimep. 

peopulb ymbcyppeb. 

Bootep eac. 

beophte pcme^. 

o)?ep pteoppa cyme^. 

epne ppa pame. 

on )?one ilcan ptebe. 

ept ymb J^pitij. 

jeap-jepimep. 



K^ 



All the spacious sky; 
// quickly revolves. 
And swiftly southwards 
Moves incessantly. 
36 Who is there in the world. 
That is not astonished, 
(Except those alone. 
Who knew it before,) 
That many stars 
40 A greater circuit 
Have in the heavens; 
Sometimes again. 
They move in a less, 
enbe. That sport about the end of the axis. 

45 Or else much more 
ope. They travel about the middle region. 
Swiftly run round. 
Of these one 
Is called Saturn, 
50 Which has revolved 
Round the world 
In about thirty winters* 
Also Bootes 
Shines bright, 
^5 Another star which comes 
Even the same. 
To the same station again. 
In about 
Thirty years. 



J-^ 
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J?aBp hi jio J?a paej-. 

J^pa ijr peopute-monna. 

}?aBt ne papije. 

hu j'ume jlceoppan. 

o^ J?a j'ae papaS. 

unbep mepe-jrpeamaj'. 

J?aBj- J?e monnum J?inc^. 

Spa eac j-ume pena^. 

]?aBt po jninne bo. 

ac j^ pena nij*. 

puhte J?e j'ojjpa. 

Ne bi^ hio on aepen. 

ne on aep-mopjen. 

mepe-jicpeame J?a neap 

J?e on mibne baej. Than at mid-day; 

anb J?eah monnum ]>yncS. 75 And yet it appears to men, 

J?aet hio on mepe ^anje. That she goes into the water. 

Under the sea wanders. 
When she to her setting glides. 
Who is there in the world, 
80 That does not wonder at 
The full moon. 
When he suddenly 
Is under the clouds 
Bereaved of his splendour, 
85 Covered with darkness? 
Who of men can avoid 
Also wondering at 
Every star? 



BOETHIUS. 

60 Where he before was. 

Who is there of worldly men. 

That is not astonished 

How some stars 

Go to the sea, 
65 Under the ocean 

As it seems to men? 

So also some suppose. 

That the sun does. 

But the opinion is not 
70 Aught the more true. 

She is not in the evening. 

Nor early in the morning. 

Nearer the ocean. 



unbep j-ae fpipe. 
J?onne hio on yetl jlibeS. 
J5pa ij- on peopulbe. 
J?aet ne punbpije. 
pullej- monan. 
J?onne he paepinja. 
pyp^ unbep polcnum. 
plitej- bepeapab. 
bej?eaht mib )?iojrpum. 
J^pa I>ejna ne maeje. 
eac papian. 
aelcep ptioppan. 
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hpy hi nc jxmen. 
jxipum pebepum. 
bepopan J?aepe j-unnan. 
j"pa hi j-ymle bo^. 
mibbel nihtum. 
pi^ J?one monan popan. 
habpum heopone. 
I;>paet nu haelej?a pela. 
j-pelcej- anb j-pelcep. 
j-pi'Se punbpa^. 
anb ne punbpia^. 
J?aet te puhta jehpilc. 
men anb netenu. 
micelne habba^. 
anb unnetne, 
anban betpeoh him. 
jTJi'Se pnjalne. 
ij- f jrelhc j^incj. 
)?aer hi ne punbpia^. 
hu hit on polcnum opt. 
)?eaple )?unpa^. 
J^paj-maelum ept. 
anpoplaete'S. 
anb eac ppa pame. 
y^ pi^ lanbe. 
ealnej pinned, 
pinb pi^ paeje. 
J5pa punbpa^ J?aep. 
oB^e oJ?pep ept. 



Why they do not shine 
90 In clear weather 

Before the sun. 

As they always do 

At midnight. 

In the presence of the moon, 
95 In the serene heaven? 

Why do many men 

At such and the like 

Greatly wonder; 

And do not wonder 
100 That everything. 

Men and beasts. 

Have a great 

And unprofitable 

Enmity between them, 
105 Continually? 

It is an extraordinary thing 

That they do not wonder 

How it in the, clouds often 

Loudly thunders ; 
110 And again at intervals 

Ceases ? 

And likewise. 

The wave^ against the land 

Always contends; 
115 And the wind against the ocean. 

Who wonders at this? 

Or again at another thinff. 
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hpy J?aet ij- maeje. 


How that ice may be 


peop)?an op paetepe. 


Formed from water? 


plite ropht jxine^. 


120 Splendid in beauty shines 


j-unna fpejle hat. 


The sun hot in the sky; 


yonsL jeceppe^. 


And the pure ice 


ij- mepe aenlic. 


Soon turns 


on hij- ajen jecynb. 


To its own nature. 


peop)?e^ to paetpe. 


125 And is changed to water. 


Ne J?inc^ -^ punbop micel. That does not seem a great wonder. 


monna aenejum. 


To any man. 


J?aet he maeje jej^on. 


Which he may see 


bojopa jehpilce. 


Every day; 


ac J?aet bype pole. 


130 But this foolish people 


faej" hit pelbnop jeph'S. 


At that which it seldom sees 


Ppi|?op punbpia^. 


More wonders: 


]?eah hit pifpa jehpaem. 


Though to every one of the wise 


punbop J?ince. 


It appears ) 


on hijr mbb-ppan. 


135 In his mind ' 


micle laejje. 


A much less wonder. J 
Unstable persons \ : -^py^ "' '' 


Unbep-pta)?olpaepte. 


ealnej pena^. 


Always think. 


)?aet f ealb jej-ceapt. 


That what they seldom see 


aeppe ne paepe. 


140 Was not ever, — 


}?aet hi pelbon ^epdS. 


An old creation; 


ac fpi)?op jiet. 


But moreover. 


peopulb-men pena'S. 


Worldly men think 


faet hit peap come. 


That it came by chance. 


nipan jepaelbe. 


145 Newly happened ; 


jip hiopa naenjum. 


If to none of them. 
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hpylc aep ne opeopbe;. 

ly f eapmlic )?inc. 

Ac jip hiojia senij. 

seppe peopJ?e^. 

to J?on pippet-jeopn. 

J^aet he pela onjin^. 

leopnian lijrta. 

anb him hjiey peapb. 

op mobe abpit. 

)?aet micle bypj. 

J?aBt hit opepppijen mib. 

punobe lanje. 

]7onne ic pact jeape. 

f hi ne punbpia^. 

maenijep J^injep. 

]7e monnum nu. 

paepJ?o ^ punbep. 

pel hpaep )?ynce^. 



Such before appeared not. 

This is a wretched thing! 

But if any of them 
150 Ever became. 

So far inquisitive. 

That he begins to learn 

Many sciences. 

And for him the guardian of life 
155 From his mind removes 

That great ignorance. 

With which overshadowed 

It long remained; 

Then I well know, 
160 That he would not wonder at 

Many a thing. 

Which to men now 

Extraordinary and wonderful 

Everywhere appears. 



METRE XXIX. 



Erip J?u nu pilnije? 
peopulb-Dpihtnej-. 
heane anpalb. 
hlutpe mobe. 



If thou now desirest 
With enlightened mind 
The hi^^bwer 
Of the world's Lord 



c Boet. Lib, iv. Met. vi. Si vis celsi jura tonantis, &c. 



Digitized by VjOOQlC 



130 



BOETHIUS. 



on^itan jiopnc* 6 Diligently to behold; 

jemal-maejene. View the multitude 

heoponej' tunjlu. Of the stars of heaven ; 

hu in him heatea^ betpuh. How they keep between themselves 



pbbe pnj^ale. 
bybon j"pa lanje. 
j'pa hi jepenebe. 
pulbjiej- eateop. 
act ppum-j-ceapte. 
J?set po pypene mot. 
j-un ne jej^can. 
j*nap ceateej- peg. 
monna jemaepo. 
J^paet J?a maepan tunjl. 
auj?ep o)?pej" pene. 
k ne jehpine'S. 
aep J?am f oJ?ep. 
opjepite^. 

Ne hupu j-e j-teoppa. 
jej-tijan pile, 
pej-t-bael polcna. 
)?one pij^ men. 
Upp nemnaB. 
Galle jrtioppan. 
pja^ aejztep j-unnan. 
j-amob mib pobepe. 
unbep eopJ?an jpunb. 



Perpetual peace, 
10 As they long have done. 

So the chief of glory 

Accustomed them. 

At the first creation. 

That the fiery sun 
15 Should not approach 

The way of the cold snow. 

The boundaries of the moon. 

These splendid stars indeed 

Each other's course 
20 Never touch. 

Before the other 

Goes away. 

Nor will the star 

At all ascend 
25 The west part of the sky. 

Which wise men 

Call Ursa. 

All stars 

Descend after the sun, 
30 Together with the sky. 

Under the bottom of the earth. 



* MS. jionne. 
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he ana j-tent. 
nij- f nan punbop. 
he ij- punbpum paej-t.* 
upenbe neah. 
eaxe J^aej- pobepef. 
Donne ij- an jreoppa. 
opep oJ?pe beopht. 
cyme^ eaj-tan up. 
aep Jjonne punne. 
J?one' monna beapn. 
mopjen-jrtioppa hata^ 
unbep heoponum. 
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That is no wonder; 
He is wonderfullv'^fe^ 
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35 Near the upper 
Axis of the sky. 
Moreover there is one star. 
Above others bright; 
He comes up from the east 
40 Before the sun; 

Which the children of men. 
Under the heavens. 
Call the morning star; 
ropfaem he haele)?um baej. Because he to men 
boba'S aejztep bupjum. 45 Announces day through cities ; 



bpenje'S aeptep. 
j-pejeltopht j-unne. 
j-amab eallum baej. 
ly jre poppynel. 
paejep anb pciene. 
cyme's eaptan up. 
aeppop* punnan. 
anb ept aeptep punnan. 
on petl jlibe^. 
pept unbep peopulbe. 
pep-)?ioba hip. 
noman onpenba^. 



And brings after him 

The heavenly bright sun. 

In like manner every day. 

The fore-runner is 
50 Fair and shining ; 

Comes from the east up 

Before the sun; 

And again after the sun. 

Glides to his seat, 
55 West under the world. 

Mankind change 

His name. 



e MS. eajt. f MS. ];onne. 

« MS. aeft po]». 
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J?onne niht cyme^. When night comes; 

hata% hine ealle. And all call him 

aepen-jrtioppa. 6o The evening star. 

j^e bi^ )?aejie j-unnan j-piptpa. He is swifter than the sun, 

p'SJjan hi on j-etl jepita'S. And after she departs to her seat, 

opipne^. Outruns her: 

)?aet If ae)?ele tunjol. That is a noble star, — 

o'S f he be eaj^an peopJ?e^.65 Until he in the east 

eteum oj^epeb. 

aep J?onne j-unne. 



Becomes visible to men. 
Before the sun. 



* * habba^.' 

aej^ele tunjol. 
emne jebaelet). 
baej ^ nihte. 
Dpihtnejr meahtum. 
j-unne tl naona.* 
jTJi'Se je)?paepe. 
j-pa him aet ppym^e. 
paebep jetiohhobe. 
Ne J^eappt J?u no penan, 
J?aet )?a phtejan tunjl. 
J^aej- J?eopbomej". 
a)?jioten people. 



« « ^e* 

« ^ « 

70 * * have, 

A noble star — 

Equally divided 

The day and night. 

By the Lord's power, 
75 The sun and moon. 

Very harmoniously; 

As to them at the beginning. 

The Father appointed. 

Nor needest thou to think 
80 That these beautiful stars 

Of this service 

Will be weary 



^ That there is a deficiency here is proved both by the alliteration and prose ; 
and as the supply would be conjectural, I have merely pointed out the defect. 

i MS. funna*J mone. a is a masculine termination ; therefore, for the reason 
before mentioned, it cannot be the termination of this word. 
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aeji bomej* bseje, 

be^ p^J?an ymbe. 

moncynnej- ppuma. 

j-pa him jemet )?ince^. 

pop)?on hi he healpe. 

heoponej- J'lffej'. 

on ane ne laet. 

aelmihtij Erob. 

]>Y laej- hi oJ?pa popbyben 

ae}?ela jepceajzta. 

ac jre eca Erob. 

ealle^ jemetja'S. 

pba jej-ceajzta. 

j-ojzta je'Spepa'S. 

hpilum J?aet bpije. 

bpipt }?one paetan. 

hpylum hi jemenje^. 

metobej- cpaejzte, 

cile pi^ haeto. 

hpilum ceppe^ ejzt. 

on up pobop. 

ael beophta lej. 

leoht lypte. 

hje^ him behinban. 

hepij hpuj-an bael. 

)?eah hit hpilan aep. 

eop^e po cealbe. 



Before domesday. 

The Author of mankind 
86 Will afterwards do to them. 

As to him seems meet. 

Therefore Almighty God 

Does not suffer them 

To be on one side 
90 Of this heaven. 

Lest they should other 

Noble creatures destroy. 

But the eternal God 

Moderates all 
96 The various creatures. 

And gently tempers them. 

Sometimes the dry 

Drives away the wet. 

Sometimes mix together, 
100 Cold with heat. 

By the Creator's skill. 

Sometimes again returns 

Up to the sky. 

The all bright flame, 
105 Light in air. 

And behind it lies 

TTie heavy mass of earth ; 

Though it sometimes before 

The cold earth 



k MS, ealla. 
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on mna hipe. no Within itself 

heolb ^ hybbe. Held and hid, 

hahjej* meahtum. By the power of the Holy One. 

Be \>xy cyninjej- jebbbe. By the King's command. 



cyme^ J^apa jehpaem. 
eop^e bpinje^. 
aejhpylc tubop. 
anb j^ hata j-umop. 
haelej^a beapnum. 
^eapa jehpilce. 
jiepe^ tl bpije^. 
jeonb pbne jpunb. 
j-aeb anb bleba. 
haeppejt: to honba. 
hep buenbum. 
pipa pece^. 
pen aeptep J?aem. 
j'pylce hajal ^ j-nap. 
hpupn lecca^. 
on pintpej- tib. 
pebep unhiope. 
pop faem eop'Se onpeh^. 
eallum j-£bum« 
jebe^ f hi j^popa'S. 
j^eapa jehpilce. 
on lencten tib. 
leap up pppytta'S. 
ac pe milba metbb. 
monna beapnum. 



It comes every year, 
115 That the earth brings forth 

Every production; 

And the hot summer. 

To the children of men. 

Every year, 
120 Prepares and dries 

Through the wide ground. 

Seeds and fruits : 

Harvest to the hands 

Of dwellers here, 
125 Bestows sheaves. 

Rain afterwards. 

Also hail and snow. 

Water the earth. 

In time of winter, — 
130 Tempestuous weather. 

Hence the earth receives 

All seeds. 

Makes that they grow. 

Every year, 
135 In spring time. 

Leaves sprout up. 

But the merciful Creator, 

For the children of men. 
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on eopJ?an pet. 
call f te xpope^. 
paejtnmaj" on peopolbe. 
pel pop'SbpenjeB hit. 
]7onne he pile, 
hepona pateenb. 
anb eopa^ ept. 
eop^-buenbum. 
nim^ )?onne he pile, 
nepjenbe Erbb. 
anb f hehpte jobb. 
on heah petle. 
pte^ pelp cyninj. 
anb J?iop pbe jepceapt. 
]?ena^ anb J?iopa^. 
he fone anpalbe^. 
J?aem jepeltle}?pum. 
peopulb jepceapta. 
Nip f nan punbop. 
he ip pepoba Erob. 
cyninj anb Dpihten. 
cpucepa jehpelcep. 
aepelm *J ppuma. 
eallpa jepceapta. 
pyphta tl pceppenb. 
peopulbe J>ippe. 
pij^om anb ae. 
populb-buenbpa. 



In the earth nourishes 
140 All fruits which 

Grow in the worid; 

Well brings it forth. 

When he will. 

Ruler of the heavens; 
145 And moreover shews it 

To the inhabitants of earth; 

When he will 

7%« Redeeming God takes away. 

And this Highest Good 
150 On his throne 

Sitteth, a self king; 

And this wide creation 

Serves and obeys him. 

He rules it 
155 With his reins, — 

Worldly creatures. 

That is no wonder. 

He is the God of hosts. 

King and Lord 
160 Of each of the living; 

The fountain and origin 

Of all creatures ; 

The Maker and Creator 

Of this world; 
165 The wisdom and law 

Of the inhabitants of the world. 



l\t 
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Galle' jej-ceapta. 
on haepenbo. 
hio nane ne j^nba^. 
J?aet: ejrt cuma^. 
Erip he jrpa jej-tae^J^ij. 
ne j-taJ?olabe. 
ealle jej-ceapra." 
aejhpylc hiopa. 
ppa^e tojicencte. 
peop)?an j-ceolben. 
aejhpilc hiopa. 
ealle to nauhte. 
peopJ?an jxeolbon. 
pjia^e toj-lopena. 
]?eah J?a ane lujze. 
ealle" jej-ceajrta. 
heoponej- ^ eopJ?an. 
haebben jemaenc. 
J?aBt hi J?iopien. 
j-pilcum J?i6b-ppuman. 
anb paejnia^ f . 
hiopa paebep palbe^. 
nij- f nan punbop. 
]:op})£m puhta nan. 
aeppe ne meahte. 
ellej- punian. 
jip hi eall maejene. 



All creatures 

On his errands ffo ; 

He sendeth none 
170 That again turn back. 

If he so stable 

Did not establish 

All creatures. 

Each of them 
175 Would quickly 

Have been dispersed; 

Each of them 

Entirely to nothing 
, Would have come, 
180 Quickly dissolved. 

But all creatures 

Of heaven and earth 

Have one 

Common love, 
185 That they should serve 

Such a Creator, 

And rejoice that 

The Father rules them. 

That is no wonder; 
190 Because no thing 

Could ever 

Jgllse exist; 

If they all with their power 



1 MS. ealla. 



m MS. ealla ^ejcepoi. 
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hiojia ojib-ppuman. 
ne |?iopoben. 
|?eobne maejium. 
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Their author 
195 Did not serve. 

The illustrious Lordl 
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Omejiuj* paej*. 
eajt: mib Ejiecum. 
on |?aem leobj^cipe. 
leo|?a cjiaejztjajt:. 
Fijijihep 
pjieonb 'j lajieop. 
J?aem maejian j-ceope. 
majijTjia betp:. 
J^paet j^e Omejiup 
ojzt anb jelome. 
|?aepe j-unnan plite. 
j^pi^e hepebe. 
ae]?elo cpaejztaj*. 
ojzt anb jelome. 
leo|?um 'j j-pellum. 
leobum peahte. 



Homer was 

Among the eastern Greeks, 

In that country. 

The most skilful of poets; 
6 Of Virgil 

The friend and teacher. 

To that illustrious bard 

The best of masters. 

But Homer 
10 Very frequently 

Greatly praised 

The splendour of the sun ; 

And her noble virtues. 

Very frequently, 
15 In songs and speeches. 



To the people related, 
ne maej hio ]?eah jej'Cinan. She cannot nevertheless shine, 
|?eah hio pe j-cip 'j beopht. Though she be pure and bright. 



o Boet. Lib. v. Met. ii. Puro claram lumine Phoebum 

Melliflui catiit oris Homerus, &c. 
s 
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ahpaejijen^ neah. 
ealle** jej^ceapra. 
ne pup|?um |?a jej-ceapra. 
|?e hio jej^cinan maej. 
enbemej* ne maej. 
ealle' jeonblihtan. 
innan anb uran. 
Ac j^e aelmihteja. 
palbenb ^ pyphca. 
peopulbe jej-ceapra. 
hij^ ajen peojic. 
call jeonbphte^. 
enbemej- Jjujihj-yhS. 
ealle* jej-ceapta. 
Daet ij" po j'o'Se. 
j-unne mib pihte be |?aem, 
pe majon jinjan. 
j-pylc butan leaj^. 



Everywhere near 
20 All creatures ; 

Nor further, the creatures 

Which she can illuminate 

Can she equally 

AU enlighten 
25 Within and without. 

But the Almighty 

Ruler and Maker 

Of worldly creatures. 

His own work 
30 All over illuminates. 

And equally sees through 

All creatures. 

That is the true 

Sun of whom rightly 
35 We may sing 

Thus without falsehood. 



METRE XXXI.' 

Impact ]>u meaht onjitan. Truly thou mayest know, 
jic hir |?e jeman lyft. If it lists thee to attend. 



p Lye has no authority for ahpaepjen, except this passage : the line should 
probably be ahpaeji jeneah, 

q MS. ealla. ' MS. ealU « MS. ealla. 

t Boet. Lib. v. Met. v. Quam variis terras animalia permeant figuris, &c. 
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|?aet te mij-lice. 

mane^a puhta. 

jeonb eop]?an papa^. 

unjelice. 

habba^ blioh "j paepbu 

unjelice. 

anb maej-phtaj*. 

manejpa cynna." 

cu'S anb uncuS. 

cjieopa^ 'j j-nica^. 

call lichoma. 

eopj^an jetenje. 



That various 
And many things 
5 Over the earth go 
Differently : 

And have colours, and forms. 
And species 
Unlike. 
10 Of many kinds 

Known and unknown. 
The whole body 
Creeps and crawls. 



Incumbent on the earth; 
nabbaS hi act pi|?pum pultum. They have no help from wings, 
ne majon hi mib potum Nor can they with feet go, 
eop]?an bjiucan. [janjan. And enjoy the earth. 



j-pa him eaben paep. 
j-ume potum tpam. 
Polban pe^]?a^. 
pume piep-pete. 
pume pleojenbe. 
pinbe^ unbep polcnum. 
Bi^ ]?eah puhta jehpilc. 
onhnijen to hpujan. 
hnipa^ op bune. 
on peopulb plite^. 
pilna^ to eopj^an. 
pume neb-]?eappe. 



As was ordained for them. 

Some with two feet 
20 Tread the ground. 

Some with four feet; 

Some flying 

Circle under the clouds. 

Yet every thing is 
25 Inclined to the ground ; 

Downward bends. 

Looks on the world ; 

Tends towards the earth; 

Some through necessity. 



'I MS. cynnu* 



Digitized by VjOOQlC 



140 



BOETHIUS. 



jrume neob-pjiaece. 
man ana ^se^. 
metobcj^ jej-ceapta. 
mib hij* anbplitan. 
up on jepihte. 
COib |?y ij- jetacnob. 
|?aet hij* tpeopa j-ceal. 
anb hij* mob-je]?onc, 
ma up |?onne ni|?ep. 
habban to heoponum. 
\>y laej- he hip hije penbe. 
ni]?eji ppa ]?aeji nyten. 
Nip'' f jebapenhc. 
)?aet pe mob-pepa. 
monna senijep, 
ni]?ep-healb j>eye. 
anb |?2et neb uppeapb. 



j-^' 



30 Some voluntarily. 

Man alone goeth. 

Of the Maker's creatures. 

With his countenance 

Upright. 
85 By that is betokened. 

That his trust shall. 

And his mind, p^ 

More Upwards than downwards 

Aspire to the heavens. 
40 Unless he his mind should bend 

Downwards like the beasts. 

It is not seemly 

That the mind 

Of any man 
46 Should be downwards. 

And his face upwards. 



r 



w MS. I J". The reading in the MS. may be rendered interrogatively ; but the 
alliteration requires the negative verb. 
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ADDITIONAL NOTES. 



Note 1. Page 3, line 1. Duj iEljjieb up 

This introduction, which was prefixed to the Cottonian MS. 
alluded to in the Preface, is evidently not the production of 
Alfred himself; but it is an additional proof, if any were 
wanting, that he was the translator of Boethius, and the 
author of the Metrical Version. What is usually called the 
prose version of Boethius, contains the metres, but the trans- 
lation IS not in verse, although from the nature of the subject 
it nearly approaches poetry. Alfred, it is supposed, wrote 
this portion when harassed with those " various and manifold 
worldly occupations, which often busied him both in mind and 
in body," of which he so feelingly complains. And when he 
had overcome the difficulties which beset him, it is supposed 
that he reduced the translation of the Metres to that form, in 
which they have been handed down to us : being at once a 
monument of royal industry, and a pure specimen of the 
poetry of the Anglo-Saxons. 

Note 2. Page 6, Metre 1. 

What I have termed Metre I. is rather an original intro- 
duction of Alfred to the subsequent poem. The work of 
Boethius commences with a metre relative to his misfortunes, 
without alluding to the immediate cause of them : 

"Carmina qui quondam studio florente peregi, 
Flebilis, heu, maestos cogor inire modos. 

As the whole of the Anglo-Saxon Metres are too para- 
phrastic to be strictly called translations, I considered it would 
be the simplest plan to number them from this. 
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Note 3. Page 6, line 25. linb-pijenbe. 

Literally, fighting under shields made of the linden tree. 
Linb is explained by Lye in its primary signification as the 
linden tree — tilia arbor : and in its secondary or metaphorical 
sense he renders it, labarum et vexillum ; in which sense it is 
also rendered, scutum. A similar metaphorical use is made of 
the word acjc, fraxinus. It generally signifies a spear, or 
javelin ; i. e. a weapon made of ash. 

Note 4. Page 6, line 33. Da paej- Romana pice ^epunnen. 

For an account of the capture of Rome by the Goths under 
the command of Alaric, the reader is referred to the thirty- 
first chapter of Gibbon's Decline and FaU of the Roman 
Empire, where many of the allusions in this Metre are 
explained. 

Note 5. Page 7, line 49. halije aj^aj-. 

This passage probably refers to the transference of the 
purple from Honorius to Attalus. 

Note 6. Page 7, line 69. Deobjiice. 

The exploits of Theodoric are related by Gibbon in his 
thirty-ninth chapter; in which he also gives the history of 
Boethius ; and describes at length his eloquence, learning, and 
liberality, as well as the misfortunes he encountered, and the 
death in which they terminated. 

Note 7. Page 8, line 80. Ajipianej jebpola. 

Many of the Goths, according to the historians of those 
days, were inclined to the Arian heresy. 

Note 8. Page 14, line 1. ^Eala fu j-cippenb. 

This Metre, which contains an address to the Deity, is a 
happy production of Alfred's muse. With regard to Mr. 
Turner's observation, that Alfred's prose translation of the 
Metres has more intellectual energy than his verse, it may be 
remarked, that Alfred is not singular in this respect. We 
usually find much greater energy in blank verse than in poetry 
which is fettered with rhyme. This may be strikingly exem- 
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plified by taking one of the poems ascribed to Ossian, and 
reducing it to the regular laws of verse. Mr. Turner, how- 
ever, does justice to our author, by saying, " there is an 
infusion of moral mind and a graceful ease of diction in the 
writings of Alfred, which we shall look for in vain, to the same 
degree and effect, among the other remains of Anglo-Saxon 
poetry." 

Note 9. Page 19, line 1. Du meahc be J^aepe junnan. 

The first six lines of this Metre in Junius and Rawlinson 
are not pointed, although they clearly admit of metrical ar- 
rangement. This also occurs in other metres. 

Note 10. Page 29, line 26. 8unb-buenbe. 

Sailors ; literally, dwellers on the sea ; as eoji^-buenbe sig- 
nifies dwellers on the earth: pojiulb-buenbe, dwellers in the 
world. 8unb, in its first acceptation, is swimming; in its 
second, the sea. Hence is derived the name of the Sound to 
the strait between Sweden and Denmark, 

Note 11. Page 30, line 59, eap-jeblonb. 

This word, which Junius and Rawlinson have written 
eapje-blonb, merely signifies the sea ; although in the supple- 
ment to Lye it is rendered, maris commistio. 

Note 12. Page 40, line 66, Pelanbej- ban. 
For an account of Weland, see Cardale's Boethius, p. 416. 

Note 13. Page 51, line 6. jieajm "j J^opnaj- "j jiyjipj". 

The names by which these plants are commonly known 
vary but little from the Anglo-Saxon. A similar afiinity of 
language is very evident in most of our rural districts. 

Note 14. Page 71, line 1. Gala mm Dpihten. 

This metre contains another address to the Deity, which, 
like the former one, is extremely beautiful. The Latin metre 
is so amplified, that it may be considered an original com- 
position. 
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Note 15. Page 111, Metre lam. 

In this metre the story of Ulysses and Circe is related. In 
chap. 35, sect. 6 of the prose, the account of Orpheus arid 
Eurydice is introduced, which, although devoid of regular 
alliteration, is nevertheless very poetical. ' . V 

Note 16. Page 112, line 16. Recie. 

Retia is a corruption of Neritia, a name derived from 
Neritos, a mountain in Ithaca, and sometimes applied to the 
whole island. See Cardale's Notes, 147 and 189. 

Note 17. PageWA, line 61. Penbel-jae. 

Wendel sea. The whole of the Mediterranean sea, as well 
as particular parts of it, was called by the Saxons the Wendel 
sea. The name is derived from pmban, to wind. 

Note 18. Page 132, line 71, aefele tunjol. 

The difficulty which lies in this passage cannot be removed 
by putting aefele tunjol in apposition with pinne i mona. 
in the first place, because tunjol is of the singular number ; 
and secondly, because in such apposition j-unne *j mona should 
occur first. It is to be feared the loss of the Cottonian MS. 
renders the obscurity irremediable. 

Note 19. Page 133, line 83. aep bomej- baeje. 

Before dome's day. Dome's day signifies the day of judg- 
ment; being derived from benvm, to judge. From whence 
also is derived the verb, to deem, i. e. to form a judgment 
or opinion. 

Note 20. Page 137, line 1. Omepuj- paej-. 

The anachronism of which the royal bard was guilty in this 
metre, is very pardonable. It is surprising that Alfred, amidst 
the cares and anxieties which oppressed him, should have 
formed any acquaintance with the celebrated poets of old. 



THE END. 
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